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INTRODUCTION 


Biblical translations into English generally have the 
English-speaking reader in mind. They are often made 
with such freedom that translators into other languages who 
rely on these English versions may find it difficult to deter¬ 
mine the exact sense of the original language, and sometimes 
may even be misled. For the national who is engaged in 
such translation there is the additional difficulty that he may 
be unfamiliar with the idioms and usages in the English 
version before him. 

It has long been felt that what is needed is a clear and 
accurate translation of the Scriptures into English which 
will be an unambiguous guide to the translator. To meet 
the need in part the production of this Greek-English New 
Testament was undertaken. The Greek text is that which 
will appear as the 3rd edition of the British and Foreign 
Bible Society Greek Testament, the editor of which has been 
consulted on points of interpretation of the text. Verse divi¬ 
sion follows the rules given in the 2nd edition (1958), p. viii. 

Missionaries who have worked in different parts of the 
world made the first drafts from the Greek, which were 
then carefully examined and revised by Biblical scholars. 
The translators have tried to follow the original as 
closely as possible without offending against English 
usage. 

The second Gospel has a distinctive style, but in this 
translation no attempt has been made to reproduce Marcan 
style in an English form. The object has been to convey 
in simple unambiguous English the meaning of the Greek. 



iv INTRODUCTION 

The translators wish to call attention to the following 
features in the Greek of Mark which affect their translation : 

1. €vOvs coming at the beginning of a clause has been 
taken not as a temporal adverb, but as a connective. 

2. Tjp^aro and jjp^avro with the present infinitive have 
been considered to be a periphrastic tense, indis¬ 
tinguishable in meaning from the simple past tense. 

3. The definite article in the Greek text is sometimes the 
equivalent of the English indefinite article. 

4. /cat normally connects clauses and sentences. English 
uses connectives much more rarely, but in some 
languages usage may be closer to the Greek. 

The translation has avoided archaisms, in particular the 
lorms of the second person singular, except in quotations 
from the Old Testament. These quotations are printed in 
italics. Where the pronoun stands for the divine name it 
has a capital ; without this device there would in some cases 
be ambiguity. In some languages the pronoun may have to 
be replaced by the divine name, for the sake of clarity. 

This Greek-English Mark is designed to be used by com¬ 
mittees engaged in translation work. It should be em¬ 
phasised that for its proper use it is essential that every 
translating committee contain at least one member who is 
able to follow the Greek, for this edition of Mark is intended 
to assist translators to produce versions from the Greek 
rather than from the English. 

The notes and glossary are necessarily brief. Glossary 
words are marked in the text with an asterisk. 

Translators’ questions arising in the use of this aid will 
be welcomed by the Translations Secretary at Bible 
House, London. 



ACCORDING TO MARK 



KATA MAPKON 


I i, 2. APXH to v evdyyeXlov 'I-qaov XpiGToVy kg 6 ws 
yeypanTdi iv to> * Haata to ) 7Tpo<j>riTrf t 

MSou d'lrocrreXXu) tov ayycXov \lou irpo irpocruiTrou crou, 

OS KaTaCTK€udcT€l TT]V 686v GOV' 

3 4»U>VT) poo)VTos ev rf\ cprj^ui), 

‘ETOip.aaaT€ tt|v 68ov Kuptou, 
cuOcias iroieiTe tgs Tptpous aurou. 

4 lyeveTo ’Iwdwqs 6 Bairri^cov iv rfj iprjpw KTjpvaGwv fiaiT- 

5 Tta/Lta peTavoldS els d<j>eoiv opopTicvv. /cat i£e7rop€V€TO 
upas avrov ttgog fj YouSata x^P a Kat * IcpoaoXvpetrai 

TTaVTCSy Kdl ipenTTL^OVTO VI T* aVTOV iv TO* ’Iopbdvrj TTOTdptp 

6 i^opoXoyovpevoi t6s dpaprlas avTWV. /cat tfv 6 'Iwdvirqs 
ivbehvpivos rplyds KdprjXov /cat ^wvrjv heppdTiirqv Trepl rrjv 

7 0 O<f)VV CLVTOVy Kdl €g6ci)V dKpl&dS Kdl piXl dypLOV. Kdl €Krj- 
pvaaev XiytjVy M EpycrdL 6 laxvpOTcpos pov ottIgw pov, ov 
ovk elpl lkovos KVijids Xvoat tov ipavra twv vTTohr^pdTwv 

8 dVToO. iyw ipdTTTtGd vpds iv vhdTLy gvtos Se pairTiaei vpds 
iv llv€VpdTL { Aylev. 

9 Kdl iyeveTo iv e/cetVat? rats rjpepdis rjX8ev * Irjoovs 6,7 to 
Nd^dpeO rijs PaXiXalas Kdl iftoTTTlaOr) els tov *IopBavrjv 

10 VITO * IcVdWOV. Kdl €v8i>S GVdfidlvWV 6/C TOV vSdTOS elftev 

GX l £°p*vovs tovs ovpovovs /cat to Tlvevpo ws 7TepLOT€pa.v 

II KdTdpdLVOV els dVTOV * Kdl (j)WVrj €/C TWV OVpdVWV, 2Jl) el 

12 6 Ytos pov 6 dyairTiTos, ev aot cuSoKTjaa. Kdl evOvs to 

2-8: Mt. 3. 1-12, Lk. 3. i-i8,Jn. 1. 19-30. 2: Mai. 3. 1, Mt. n. io, 

Jn. 3. 28. 3: Is. 40. 3. 6 : 2 K. 1. 8, Zech. 13. 4. 9-11: Mt. 3. 13- 

17, Lk. 3. 21-22, Jn. 1. 31-34. 11 : Ps. 2. 7, Is. 42. 1. 12, 13 : Mt. 4. 

1-11, Lk. 4. 1 -13. 
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ACCORDING TO MARK 


The beginning of the Gospel * about Jesus Christ * 1 
was as it is written in the prophet Isaiah : a 

See, I am sending My messenger before thee , 
who will make ready thy way ; 

the voice of one a crying out in the wilderness , 3 

“ Prepare e the way of the Lord , 
make c His paths straight ” 

It d was John the Baptizer in the wilderness proclaiming a 4 
baptism * of repentance * for the forgiveness of sins. All 5 
the country of Judaea and all the townsfolk of Jerusalem 
went out to him and were baptized * by him in the river 
Jordan, confessing their sins. John was wearing a garment 6 
of camel hair 6 with a leather girdle round his waist, and 
he ate locusts and wild honey. He proclaimed/ “ The 7 
One who is mightier than I is coming after me ; I am not 
worthy to stoop and untie His sandal-strap. I have bap- 8 
tized you with water, but He will baptize you with the 
Holy Spirit.” * 

In those days Jesus from Nazareth in Galilee came and 9 
was baptized by John in the Jordan, and then, coming 10 
up out of the water, He saw the heavens being rent and the 
Spirit like a dove descending on Him. There was a voice 11 
from the heavens, “ Thou art My only * Son . In Thee I am 
well-pleased” Then the Spirit drove Him out into the 12 

a This is ambiguous. It might be masculine or neuter and it might 
represent “ man ” or “ angel ” or “ being 

b That is, uninhabited place. c Plural in the Greek. 

d That is, The beginning in verse 1. 

e A garment of camel hair ; lit,, camel hair only. * Or, he used to proclaim. 
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KATA MAPKON 


I. 13-27 

1 3 JlvevfJLa ai /tov e/c£a XXei els rrjv eprjfiov. Kai cVct iv 
Tjj iprpiw rjfiepas TeaaepaKovra Tretpa^ofievos in to tov 
Z arava, /cat fjv p.erd r wv Brjpiwv, /cat 01 ayyeXoi 
Sitjkovow airrw. 

14 Kai fiera to 7Tapa$oBrjvat tov *Iwdwr]v ^A 0 ev 6 'Itjoovs 

15 els TTjv raXiXalav fO]pvaawv to evayyeXiov tov Oeov | /cat 
Xeywv OTt 77 enXripwTai 6 Kaipos /cat TjyytKev rj ftaotXeia tov 

16 Oeov' fieravoelre Kai tt tor ever e iv tw evayyeXlw. Kai 
irapdywv napa ttjv flaAaacTat' tt\s -TaAtAata? etSev Zlfiwva 
Kai AvSpiav tov d&eX<f>ov Zifiwvos ap.<f>tpdXXovras iv Tjj 

17 0aAacr<777' tfoav yap aXeels . Kai ehrev avTols 6 'h)<jovs>Aevr€ 

iO oirtow pov, Kai noLijcrw if fids yeviaB at aXeeis dvBpwTrwv. /cat 

19 ci 30 u? dfftivres Ta St/CTi/a avTWV tjkoXovBow airrw. Kainpo - 
/9a? oAtyov ei&ev 'laKwfiov tov tov ZefteSaiov Kai 'Iwdwrfv tov 
a&eX<f>ov airrov, /cat airrovs iv tw ttXouo Karapri^ovras Ta 

20 St/cTi/a. /cat ev6vs iKaXecrev airrovs * *at d<f>ivres tov 
varepa avTwv ZefieSalov iv tw 7 tXolw fierd twv fiiaOwTwv 
a7rrjX6ov oTriaw airrov . 

21 Kai elcnropevovr at els Ka<f>apvaovf± * /cat eiiBvs rots 

22 crapfiacrtv i&lSatjKcv els tt)v crvvaywyTfv. Kai i^€7rXri<jaovTO 
irri Tjj BtSaxfj auTOU’ fjv yap biSaaKwv avTovs ws i^ovatav 

23 ixcov, o i>x ws oi ypafLfiarets. Kai evdvs rjv iv Tjj ovva - 
ywyfj avrwv dvdpw7ros iv Trvevfiart aKaBdprw, Kai avi- 

24 Kpa£ev | Xeywv , Ti r|p.iv Kai aot, 'Irjoov Na^aprjve ; fjX9es 

25 aTToXecrat r)fids ; ot8a ere tls el t 6 i 4 yto? tov &eov. Kai 
iTTeTLfJLTjcrev avrw 6 *Irjaovs Xeywv, 0ifiw$r)Ti Kai e£eXBe i£ 

26 avTov. Kai orrapd£av avrov to Trvevfia to aKaBaprov Kai 

27 <f>covrjaav <f>wvfj fieydXrj i£fjX0ev i£ avrov. /cat iOafifirf- 
6-qaav rravres, ware ovvJ^qreIv 7 rpos iavrovs Xeyovras , Ti 
ioTtv tovto ; tls r) BtSax^j 7) Kaiv-q avnj ; art /car 
i£ovcriav /cat Tot? Trvevfiacn rots aKaOdprots fWacrat t, Kai 


14, 15: Mt. 4. 12-17, 4- * 4 f- 16-ao: Mt. 4. 18-22, Lk. 5. 1-11. 

21-28: Lk. 4. 31-37, Mt. 4. 13. 24: Jg. 11. 12, 1 K. 17. 18. 
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ACCORDING TO MARK I* 13-27 

wilderness ; and there in the wilderness He was put to 13 
the test for forty days by Satan,* and He was with wild 
beasts, and angels * attended on Him. 

After John had been arrested, Jesus came into Galilee 14 
proclaiming the Good News* of a God, saying, “The 15 
appointed time has fully come, the Kingdom of God * 
has drawn near. Repent,* and believe the Good 
News.” 

Walking by the Sea of Galilee, He saw Simon and 16 
Andrew, Simon’s brother, casting a net in the sea, for they 
were fishermen. Jesus said to them, “ Gome, follow Me, 17 
and I will make you fishers of men.” Then they left their nets 18 
and followed Him. When He had gone a little farther, He 19 
saw James, son of Zebedee, and John his brother, in a boat 
making ready their nets. Then He called them ; 20 
and, leaving their father Zebedee in the boat with the 
servants, they went away after Him. 

They came to Capernaum, and then on the Sabbath * He 21 
taught in the synagogue.* Men were amazed at His 22 
teaching, for He taught them like one having authority, 
not like the scribes.* Then b there was in their synagogue a 23 
man possessed by an unclean spirit.* He cried out, “ Why 24 
are You interfering with usf Jesus of Nazareth? Have You 
come to destroy us? d I know who You are: God’s Holy 
One.” 6 Jesus checked him, saying, “ Be quiet! Gome 25 
out of him! ” The unclean spirit, convulsing him and 26 
shouting with a loud voice, came out of him. They were 27 
all so amazed that they asked one another, “ What is 
this? What new teaching is this? For with authority He 
gives orders even to unclean spirits, and they obey Him! ” 

a That is, either from God or about God\ The Greek can mean either. 

b See note on evOvs in the Introduction. 

c Lit., What to us and to you. 

d This can also be taken as a statement, Tou have come to destroy tit. 

e Or, 0 Holy One of God. 
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KATA MAPKON 


I. 28-45 

a8 vnaKodovoiv avrcp. teal e£rjX9cv Tj a kotj avrov evBvs 

29 TTamaxov els oA rjv rrjv neplyvipov rrjs FaXiXalas . Kal 
evBvs etc rrjs avvaywyrjs c£cA Bovres fjXBov els rrjv oik lav 

30 Zlpwvos Kal Avhpeov pera ’IaKwfiov Kal * Iwawov . Tj 
Sc nevBepa Zlpwvos /carc/cciro nvpeooovoa, Kal evBvs 

31 Xeyovoiv avrw nepl avrrjs . Kal npoaeXBwv ijyeipev 

aviTjv KparrjGas rtfs X €L P°s avrrjs' Kal a<f>r}Kev avrrjv 6 

32 nvperos evBvs, Kal SirjKOvei, avrois • 'Ot/jlas Sc yevo - 
pevrjs, ore cSucrcv o TjXios, e<f>epov 7 Tpos avrov navras rovs 

33 kokws eyovras Kal rovs Sat povi£opevovs m Kal fjv oXrj Tj 

34 7 ToXlS iniGVVTjypeVTj TTpOS TTjV BvpaV. Kal i8epd7T€VG€V 
noXXovs KaKws cxot'Tas- 77 , ot/ctAats‘ vooois, Kal Saipovia 
noXXa e^epaXev, Kal ovk Tj<f>iev AaActv ra Sat^oVta, or t 

35 fj&eioav avrov. Kal npwi ewvx a Xlav avaaras e£fjX9ev 

36 Kal anrjXBev els eprjpov ronov , /ca/cct npoorjvxero. Kal 

37 KareSloj^ev avrov o Zlpwv Kal oi per * airroO, Kal efipov 

38 avrov Kal Xeyovoiv avrw on Tlavres £Tjrovolv ae. Kal 
Xeyei auTOty, "Aycupev aAAa^ou els ras eyopevas Kwpo- 

39 7roAct9j Iva Kal c/cct KTjpv^w els Tovro yap etjrjXBov. Kal 
tJv KJjpvGucov els ras ovvaywyas avrwv els oXrjV rrjv 
.TaAtAaiav /cat ra haipovia eKpaXXwv. 

40 Kal epx^rai 7Tpos avrov Xenpos napaKaXwv avrov Kal 
y owner wv avrov /cat Xeywv avrw on * Edv BeXjjs Svvaoal 

41 pe KaBapioai . /cat opyioBeis t eKrelvas rrjv X € ^P a a ^ T °B 

42 Tjiparo avrov Kal Xeyei avrw, GeXco, Kadaplodrjn. Kal 

43 evBvs anrjXBev an avrov rj Xenpa, Kal CKaBeploBrj. Kal 

44 ep.ppiprjGdp.evos avrw evBvs e^eftaXev avrov, Kal Xeyei 
avrw, v Opa prjSevl prjbev einrjs, aXXa vnaye oeavrov 5 ci£ov 
tu icpei /cat npooeveyKe nepl rov KaBapiGpo v gov a 

45 npooera^ev Mwvorjs els paprvpiov avrois. 6 Sc e^eXBwv 
Tjp^aro KTjpvoaeiv noXXa /cat Sta^/Atfctv rov Xoyov, wore 

29-34: Mt. 8. 14-16, Lk.4.38-41. 35-38: Lk. 4.42,43,5. 16. 40-45: Mt. 8 
2-4, Lk. 5. 12-16. 44: Lv. 13. 49, 14. 2-32. 

t Alternative reading, orXayxviodeis. 
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ACCORDING TO MARK I. 28-45 

At once the news of Him went out everywhere in all the 28 
districts surrounding Galilee. 

Then, leaving the synagogue,* they came to the house of 29 
Simon and Andrew with James and John. Simon’s mother- 30 
in-law was in bed with a fever, and 0 they told Him about 
her. He went to her and, grasping her hand, He raised her 31 
up. The fever left her at once and she attended on them. 

When evening had come, when the sun had set, they 32 
brought Him all the sick and the demoniacs,* and the whole 33 
city was gathered together at the door. He healed 34 
many that were sick with various diseases and drove out 
many demons ; He did not allow the demons to speak, for 
they knew Him. 

Early, when it was very dark, He rose and went out; and 35 
He went away to a solitary place and prayed there. Simon 36 
and his companions pursued Him, and when they found 37 
Him they said to Him, “ Everyone is seeking You.” He 38 
said to them, “ Let us go elsewhere to the neighbouring 
towns that I may preach there also ; this is why I went out.” 

He was preaching in their synagogues throughout all Galilee, 39 
and driving out demons.* 

A leper * came to Him, entreating Him and kneeling to 40 
Him, and said to Him, ** If You are willing, You can make 
me clean.” He became angry b and, stretching out His hand, 41 
He touched him and said to him, “ I am willing ; be made 
clean.” Then the leprosy left him and he was made clean. 42 
Jesus was at once indignant with him, and thrust him out, 43 
saying to him, “ See that you say nothing to anyone. But 44 
go, show yourself to the priest * and with regard to your 
cleansing offer what Moses commanded, for a testimony * 
to them.” The man went off and preached repeatedly and 45 
made the Word * so widely known that He could no longer 

a Lit., and thm. See Note in the Introduction. 

b Alternative reading, moved with pity. (But see Vincent Taylor’s 
“ The Gospel according to St. Mark ”, p. 187.) 
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KATA MAPKON 


2. I-I5 

jiTjKen ainov Svvaadai <f>avepws els noXiv elaeXOeiv, aAA* e£w 

€77* ipTJfJLOlS TOTTOIS tJv' Kal TJ p^OKTO TTpOS aVTOV TTOVTodtV. 

2 1 Kal elarjXOev ttoXiv els Ka<j>apvaovji St* rjfjiepwv Kal 

2 t)kov<t6t) on els oIkov eanv. Kal evOvs avvrjxOrjaav ttoXXol, 
ware fiTjKen opelv fjirjbe rd irpos ttjv Ovpav t Kal cAaAct 

3 avrots rov Xoyov. Kal ep^ovrai <f>epovres 7Tpos avrov 

4 TrapaXvTLKOV alpofjbevov vtto reaaapwv. Kal fJL7) hvvdfjievoi 
npoaeyylaai avrw Sta rov o\Xov aTreareyaaav ttjv areyrjv 
onov tfv, Kal e£opv£avres xaAtDox rov Kpafiarrov onov 6 

5 napaXvTLKOS /carc/cetro. Kal I 8 wv 6 'Irjaovs ttjv manv 
avrwv Xeyei rw napaXuriKw , Tetcvov, d(f>i€vrai 001 at 

6 a/Ltaprtat crou. qaav Sc rives rwv ypafifiarewv eKet Kad- 

7 rjfjievoi Kal 8iaXoyi£6(ievoi ev rats /capSiai? avrwv, 9 On 
oiUros ovrws XaXet; fiXaa<f>r)fiel; ns Svvar at d</>ievai 

8 apiaprlas el fir) els 6 @eos; Kal evOvs emyvovs 6 *Irjaovs 
rw wevpiari avrov on ovrws airrol SiaXoyi^ovrai ev eav- 
rots, Xeyei avrots, Ti ravra 8iaXoyC£ea0e ev rats /capStat? 

9 vfiwv; rt eanv evKonwrepov, eliretv rw 7rapaAuTt/ca), 
'A<f>tevrai aoi at ajxaprlai, 7} elrrelv, w Eyeipe Kal dpov rov 

10 Kpafiarrov aov Kal 7Tepnrdrei; iva Sc el8rjre on e£ovalav 
c^ct 6 Yios rov dvdpwirov a<f>livai dfiapnas cm rfjs yfjs ,— 

11 Xeyei rw napaXvriKW, | Eol Acytu, eyeipe dpov rov Kpdfiarrov 

12 aov Kal viraye els rov oIkov aov. Kal rjyepOyj Kal evOvs 
apas rov Kpafiarrov e^rjXOev efXTTpoaOev Trdvrwv, ware 
e^laraaOai navras Kal So£a£ctv rov 0 eov Xeyovras on 
Ov&errore ovrws eiSa/iev. 

13 Kal e£rjX 0 ev ttoXiv els ttjv OaXaaaav Kal was 6 oyXog 

14 Tjpxero irpos avrov, /cat cSt'S aaKev avrovs. Kal irapdywv 
etbev Aevelv rov rov *AX<fiaiov KaOrjpievov cm to reXwviov, 
/cat Acyet avra>, \AKoXovOei pioi . /cat avaaras rj koX ovOrjaev 

15 auTa). Kai yiverai /cara/ccta^at avrov iv rfj ot/cta 
avrov t /cat 7roAAot reXwvai /cat dfiaprwXoi avvaveKeivro rw 

a. i-ia: Mt 9. 1-8, Lk. 5. 17-26. 13-17: Mt. 9. 9-13, Lk. 5. 27-32. 
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ACCORDING TO MARK 3 . I-I5 

enter any city openly, but remained outside in solitary 
places ; and they came to Him from all parts. 

When He came again to Capernaum some days later, it 2 
was heard that He was at home. Then many were crowded 2 
together so that even the space about the door could no 
longer hold them, and He was speaking the Word * to them. 
Men came bringing to Him a paralytic who was carried by 3 
four of them, and as they could not reach Him because of 4 
the crowd they stripped the roof where He was. When they 
had made a hole they let down the pallet 0 on which the 
paralytic was lying. Jesus, seeing their faith, said to the 5 
paralytic, “ Son, your sins are forgiven you.” But some of 6 
the scribes * were sitting there and debating in their minds *, 

“ Why does this man talk like this? Is He blaspheming? * 6 7 
Who can forgive sins but God alone? ” Then Jesus per- 8 
ceived by His spirit that they were debating like this within 
themselves, and said to them, “ Why are you debating these 
things in your minds? Which is easier : to say to the para- 9 
lytic, ‘ Your sins are forgiven you’, or to say, 4 Get up, take up 
your pallet and walk '? But in order that you c may know 10 
that the Son of Man * has authority to forgive sins on earth ” 

—He said to the paralytic, “ To you I am speaking : get up, 11 
take up your pallet and go home.” He got up ; then, taking 12 
up his pallet, he went out in sight of them all, so that they 
were all astounded and gave glory to God, saying, “ We 
have never seen anything like this.” 

He went out again by the sea. All the crowd came to 13 
Him and He taught them. As He was going along He saw 14 
Levi, the son of Alphaeus, sitdng in the custom-office, and 
He said to him, “ Follow Me.” He rose and followed Him. 

Once He was at a meal in his d house and many tax- 15 
collectors and sinners * were at the meal with Jesus and His 

0 That is, bedding or sleeping-mat. 6 Or, following an alternative 
punctuation. He is blaspheming . c Greek plural. d That is, Levi’s. 
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KATA MAPKON 


2» 16-27 

'Iqcrov teal roZs fLaOqraZs avrov , jjcrav yap 7roAAot. koI tjko- 

16 A ovOovv avrw | koI olypapparcZs rwv <Papujalwv t Kal Lbovrcs 
oti rjcrdiev pcra rwv dfiaprwXwv kcu rcXwvwv eXcyov rots 
fia&rjraZs avrov , 9 Or 1 pcrd twv tcXwvwv kcll dfJLaprwXwv 

17 iadUi Kal ttIvci; kcu axovoas 6 'Irjcrovs Xcyct, a vtoZs oti 
0v xp^ av *X°vow 01 utxvov res larpov aAA* oi koxws 
€XOVT€S' OVK JjXOoV KoXcGCU blKOlOVS aAA<Z dfJLCLpTwXovS . 

18 Kal Tjaav ol fiadqral 'Iwawov Kal ol <PapujaZoi VTjcrrevovTes. 
Kal Ipxovrai Kal XcyovGiv avrw, Aid rt ol fia&rp-al * Iwawov 
Kal ol paSrp-al twv <t>api<jalwv vtjgtcvovgiv, ol Sc cot 01; 

1 g vtjgtcvovgiv; Kal dncv avroZs 6 ’Irjoovs, Mrj Buvavrai ol 
viol rov wpuf>wvos cv <L 6 W}vf>£os per' avrwv coriv vq- 
OT€V€tv; oaov ypovov cxovgiv tov wp^lov per avrwv , ou 

20 dvvavrai vtjotcvciv . cXcvaovrai Sc rpiApox orav aTrapdr} an' 
avrwv 6 wp^>los, Kal rorc vqorcvoovotv cv CKclvTj rfj rjficpa. 

21 Ovdcls i7TlfiXT)fLa paxovs dyvaxfov cmpa7rrct cVt IpAriov 
TTaXaiov cl Sc firj, alpct an* avrov to ttXi jpwfia to koivov 

22 a7ro rov naXaiov, koI X € ^p°v a^wr/ia yiVcTat. kcu ouScl? 
jSaAAct otvov vcov cts* ogkovs 7raAcuou? (ct Sc fiq, pq£ct. 6 
olvos rods aoKovs, Kal 6 olvos aTToXXvrai Kal oldoKoi), aAAa 
olvov vcov els axjKovs kolvovs. 

23 Kal eyevcTO Trapairopcvcadcu avrov cv Tot? <jdf$f$a<Jiv Sta 
twv cmoplfiwv , Kal rjp£avro ol fiaOr/ral avrov oSoy ttol€Zv 

24 tlAAovtcj to vs ardxvas . Kal ol <PaptoaZoi cA eyov avrw, 

25 * 7 Sc T4 noiovoiv roZs oafiflaoiv o ovk e^eoTLv; Kal avros 
cXcycv avroZs, OuScWorc dveyvwre t l ciroiqacv JavccS; 
ore xp € ^ av *<*X*v Kal cnelvaocv avros Kal ol /act’ avrov, 

26 elarjXdcv cis tov olxov rov Scov cttI Afhadap tov apx^pcws 
Kal tous apTous ttJs irpoOcacws c<f>aycv, ovs ovk c£ccmv 
< jyaycZv cl firj to I? Icpcvoiv, Kal cSojkcv kclI toZs avv avrw 

27 ovcriv. koI cXcycv avroZs, To aafifiaTov Sta rov dvOpomov 

18-22: Mt. 9. 14-17, Lk. 5. 33-38. 93-28: Mt. 12. 1-8, Lk. 6. 1-5. 

95: 1 S. 21.1-6. 96: Lv. 24.5-9. 
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ACCORDING TO MARK 2 . 16-27 

disciples, for they were many. There also followed Him the 16 
scribes * of the Pharisees,* and, seeing Him eating with 
sinners and tax-collectors, they said to His disciples, “ Why 
does He eat and drink with tax-collectors and sinners? ” 
Jesus, hearing this, said to them, “ It is not the strong who 17 
need a doctor but the sick. I have not come to call the 
righteous but sinners.” 

John’s disciples and the Pharisees * were fasting. Men 18 
came and said to Him, “ Why do John’s and the Pharisees’ 
disciples fast while Yours do not? ” Jesus said to them, 19 
“ Can the friends of the bridegroom a fast while the bride¬ 
groom is with them? No, as long as they have the bride¬ 
groom with them they cannot fast. But a time b will come 20 
when the bridegroom will be taken away from them ; they 
will fast then, in that day. 

“ No one sews a piece of unshrunken cloth on to an old 21 
garment; if he does, the new patch c takes away some of the 
old cloth, and the tear becomes worse ; and no one puts 22 
new wine into old wine-skins (if he does, the wine will burst 
the wine-skins, and both wine and skins are destroyed), but 
new wine into fresh wine-skins.” 

On the Sabbath * Day He was walking through corn- 23 
fields d and as His disciples went along they were pluck¬ 
ing ears of corn. The Pharisees * said to Him, “ Seel 24 
Why are they doing what is not lawful on the Sabbath 
Day? ” He said to them, “ Have you never read what 25 
David did? When he and his companions were in need 
and were hungry, he entered the House of God when 26 
Abiathar was High Priest,* and ate the Bread of the Presence* 
which it is not lawful to eat except for the priests, and gave 
it to his companions also.” He said to them, “ The Sabbath 27 
was made for the sake of man, not man for the sake of the 

a Lit., sons of the bridechamber . c Lit fullness; hence, that which fills up. 

b Lit., days. d That is, fields of wheat or barley. 
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KATA MAPKON 


2. 28—3. 17 

28 eyevero, ovx o avdpwrros Sta to oafiparov ware Kvptos 
3 i cWtv 6 Ylos rov avBpwrrov /cat TOU oapfiarov. Kal 
elarjXBev 7raAtv els ttjv avvaywyrjv. Kal fjv e/ctt avOpajiros 

2 €^ 7 ]papLfl€V 7 ]V e^COP TTjV X € ^P a ' K0LL TTCLptTTjpOVV aVTOV €t €V 

rots odftftaotv Beparrevet avrov, tva Karrjyoprjawatv avrov. 

3 Kal Xeyet rw dvdpw 7 rw rw ttjv ^ctpa *X OUTL Hlpav, "Eyetpe 

4 els to peaov. Kal Xeyet avrots, E^eartv to is oapfiaoiv 
ayaBov rrotijoat rj KaKorrotijoat, i/rir^v awaat rj dnoKre tvat; 

5 ol Se eatwrrwv. Kal rrept^Xeifiapevos avrovs per' opyrjs, 
<jwXv 7 TOVfi€VOS cm rfj 7 rwpwaet rrjs Kap&tas avrwv, Xeyet 
rw avBpwrrw, "Ekt€I,vov tt)v X € ^P a ' Ka ' L cferc ivev, Kal 

6 <X 7 r€KaTeoTa 077 rj x^lp avrov . Kal egeXBovres ol 0 aptaatot 
evBvs per a tojv *HpwBtavwv avppovXtov e’SiSovv /car* 
avrov, o7T(ds avrov arroXeawatv. 

7 Kal 6 'Irjoovs avexwprjoev pera rwv paBrjrwv avrov 
7 Tpos TTjv BaXaaaav Kal 7roXvs o^Ao? ami rrjs -TaAtAata? 

8 Kal am) rrjs ’IovSalas \ Kal ano *IepoaoXvpwv Kal am) rrjs 
'IBovpalas Kal rrepav rov 'lopBdvov Kal rrepl Tvpov Kal 

9 EtBwva, a Kovovres oaa errotet, JjXBov rrpos avrov. Kal 
ehrev rots paBrjrats avrov tva nXotdptov rrpooKaprepfj 

10 avrw Sta rov o^Aov , Iva prj OXLfiioaiv aurov 7 toAAoi)? yap 
edepanevaev, ware errtrrtrrretv avrw tva avrov dtpwvrai 

11 oaot etxov paartyas. Kal ra rrvevpara ra aKaSapra, orav 
avrov eBewpow, rTpoaemrrrov aura> Kal €Kpa£ov Xeyovres 

12 ort Ev el 6 Ylos rov ®eov. Kal 7 roXXa erreripa avrots tva 

13 prj avrov <f>avepov rrotwatv. Kal avafiaIvei els to opos, 
Kal rrpoaKaXetrai ovs rjBeXev avros, Kal drrrjXBov rrpos 

14 avrov. Kal erroirjocv BwheKa tva watv per avrov, Kal tva 

15 a 7 ToareXXr) avrovs tcrjpvaaetv [ Kal c^etv e£ovolav eKpaXXetv 

16 ra Sat/xovta* Kal enoiTjaev to vs StoSe/ca, Kal erredrjKev 

17 ovopa rw Etpwvt IJerpov Kal *IaKwflov rov rov ZefleBatov 
Kal 'Iwdwrjv rov aScA <f>ov rod * IaKwflov, Kal ineOrjKev avrots 

3.1-6: Mt. 12. 9-14, Lk. 6. 6-11. 7-ia: Mt. 12. 15, 16, Lk. 6. 17-19. 
13-19: Mt. 10. 1-4, Lk. 6. 12-16. 
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ACCORDING TO MARK 2 . 28-3. 17 

Sabbath. Therefore the Son of Man * is Lord even of the 28 
Sabbath.” 

He entered the synagogue * again, and a man with a 3 
withered hand was there. They watched Him to see if He 2 
was healing him on the Sabbath,* in order to accuse Him. 

He said to the man with the withered hand, “ Stand in the 3 
middle.” He said to them, “ Is it lawful on the Sabbath 4 
to do good or to do evil, to save a life or to kill? ” But they 
were silent. Looking round on them with anger, being 5 
grieved at the insensibility of their minds,* He said to the 
man, “ Stretch out your hand.” He stretched it out and 
his hand was restored. The Pharisees * immediately went 6 
out with the Herodians * and conferred together against Him 
to see how they might destroy Him. 

Jesus withdrew with His disciples to the sea, and a great 7 
crowd from Galilee and from Judaea and Jerusalem, from 8 
Idumsea and beyond the Jordan, and from the districts of 
Tyre and Sidon, came to Him when they heard what He 
was doing. He told His disciples that a boat should stand 9 
by for Him in order that the crowd might not crush Him ; 
for He healed many, so that all those with afflictions were 10 
pressing on Him in order to touch Him. When unclean 11 
spirits * saw Him they prostrated themselves before Him 
and cried out, “ You are the Son of God ”, and He strongly 12 
warned them not to make Him known. 

He went up into the mountain and called those whom He 13 
wished, and they went to Him. He appointed twelve in 14 
order that they might be with Him and that He might send 
them out to preach, with authority to drive out demons.* 15 
He appointed the Twelve : Simon, to whom He gave the 16 
name Peter, James the son of Zebedee, and John, James’s 17 
brother (to whom He gave the name Boanerges which 
B 7 



KATA MAPKON 


3- 18-34 

i0 ovofia Boavrfpyes, o ear tv Ylol Ppovrrjs- Kal 'AvSpeav Kal 
0iXi7r7rov Kal BapdoXoptaZov Kal MaBQaZov Kal Gwfiav Kal 
* IaKwpov top to 0 *'AA<f>atov Kal GaSSaZov Kal Eifiwva top 

19 KavavaZov \ Kal 'Iovhav IoKaptwB, os Kal 7rapcSaJKcp 
avrov. 

ao Kal epxov rat els oIkov Kal ovvepx^rai ttoAiv 6 o^Ao?, 

21 ware fir) SvvaoBat avrovs fir) 8 e dprov <f>ayetv. Kal a kov- 
oavres ol Trap * avrov e£fj\dov Kparrjoat avrov eXeyov yap 

22 ort e^earr), Kal ol ypafifiarels ol an to ' IepoooXvfiwv Kara - 
fiavres eXeyov ort Bee AfcjSouA c^ct, /cat ort cp rw apxovrt 

23 rwv Satfiovlwv €Kp aAAct rd datfiovta. Kal TTpooKaXeadfievos 
avrovs cp rrapafioXaZs eXeyev avroZs, IJws dvvarat Earavas 

24 Earavav eV/9aAAetp; Kal cap fiaoiXela c</>* caur^p fieptoBrj , 

25 oi) SuVarat oraBrjvat r) fiaoiXela eKetvry Kal cap oiVta e<f 

26 eavrrjv fieptoBfj , ov Svvijoerat rj oik la eKetvr) orrjvat . Kal 
el 6 Earavas avecrrr) e<f >* ca vrov t ifieptoBr) Kal 01) SiWrat 

27 orrjvat dAAa rcAo? c^ct. cLAA’ 01) Suparat ouSets* els t^p 
olkLov rov tcr^vpou elaeXdwv rd GKevr) avrov 8taprrdoat t cap 
fir) rrpwrov top loxypov 877077, Kal rore rrjv oIkLov avrov 

20 htaprraoet. Afir)v Xeyw dfitv on rrdvra a<f>eBrjoerat rots 
vloZs rwv avBpwrrwv rd dfiaprijfiara Kal at fiXaoijrqfiLai, oaa 

29 cap fiXao<t>T)fiT)(jw(Jtv' os 8* av pXaotfrqfirqor) els ro Ilvevfia 
to °Ay tov, ovk c^et a<f>eotv els rov attupa, aAAa cpo^o'? ecrrtv 

30 attuptoi’ dfiaprrffiaros. ort cA eyov, FJvevfia aKaSaprov e^ct . 

31 Kal epx*rat rj fir)rr)p avrov Kal ol d8eX<f>ol avrov, Kal e£w 

32 arrfKOvres dwrcorciAap rrpos avrov <f>wvovvres avrov. Kal 
eKadrjro rrepl avrov oyAo?, Kal Xeyovotv avrw , VSou rj 
fiT)TT)p aov Kal ol d8eX<f>ot gov Kal at a8eX<f>at gov e£w 

33 ZjqrovoLv Ge. Kat arroKpiBels avroZs Acyct, Tiff cortp 77 

34 fir)TT)p fiov Kal ol aScA^ot fiov; *at rrept^Xeifsafievos rods 
rrepl auTOP kvkXw KaBr)fievovs Acyct, “/8c rj firjrrfp fiov Kat 

33-30: Mt. 12. 24-29, 3if, Lk. 11. 15-22, 12. 10. 31-35: Ml 12. 46- 

50, Lk. 0. 19-21. 
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ACCORDING TO MARK 3. 18-34 

means Sons of Thunder), Andrew, Philip, Bartholomew, 18 
Matthew, Thomas, James the son of Alphaeus, Thaddaeus, 
Simon the Cananaean and Judas Iscariot, who also 19 
delivered Him up. 

They went to His home. The crowd again gathered so 20 
that they could not even take food. Hearing of this, His 21 
family went to take control of Him, for men 0 were saying 
that He was mad. b The scribes * who had come down from 22 
Jerusalem said that He was possessed by Beelzebul, c and 
that He drove out demons * through the Ruler of demons. 
Calling them He said to them in parables : * “ How can 23 
Satan * drive out Satan? If a kingdom is divided against 24 
itself, that kingdom cannot stand ; if a house is divided 25 
against itself, that house will not be able to stand ; and if 26 
Satan has risen against himself, he is divided and cannot 
stand : that is the end of him. d On the other hand, no one 27 
can enter a * strong man’s house and plunder his goods, 
unless first he bind the strong man—then he will plunder 
his house. In truth I tell you, all sins and whatever 28 
blasphemies * men utter will be forgiven them ; but who- 29 
ever blasphemes against the Holy Spirit * has no forgiveness 
for ever : he is guilty of an eternal sin.” For they said, 30 
“ He has an unclean spirit.” * 

His mother and brothers came, and standing outside sent 31 
and called Him. A crowd was sitting round Him and they 32 
told Him, “ See, Your mother, brothers and sisters are out¬ 
side ; they are seeking You.” He answered, “ Who is My 33 
mother or My brothers? ” Looking round at those who sat 34 

a Or, they. b Greek, beside Himself. 

c That is, Prince of demons. d Lit., he has an end. 

e There are two lines of interpretation in this passage. According to 
one the article with is the article used in the Hrst reference to a 

person or thing and is equivalent in the passage to “ a *\ On this inter¬ 
pretation the sentence is a generalization. In the second line of interpre¬ 
tation the article has its full force and means the particular strong man 
just mentioned and the sentence refers throughout to Satan. 
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KATA MAPKON 


3 . 35—4. l6 

35 ot a8cX<f>ol pov. os* av ttoltjcftj to OeXrjpa tov @€ov, ovtos 
aSeA^os* pov Kal aScA <f>rj pov Kal prjTTjp ioTiv. 

4 1 Kal mxAty Tjp^aro StSaoTcety mipd ttjv daXacrcrav Kal 

ovvayerat 7rpos* avrov o^Aos* 7 roAds*, wore avrov epfiavra els to 
7tAo toy KaOfjcrOat cV ttj OaXdocrrj, Kal 7ra? o o^Aos* 7rpos* ttjv 

2 OaXacrcrav cm rfjs yfjs fjoav. Kal cStSaoxcv auTod? cV 

7rapaj9oAats* mjAAd, /cat cAeyev adrots* cV rfj StSaxfj aurou, 
3, 4 | *Akov€T€, tSod i^fjXOev 6 <77T€ipcov (nretpai. | /cat iyevero 
€V TW (T7T€Lp€lV O p€V €7 T€<7€V TTOpa TTJV 686v t /Cat fjXOeV TO. 

5 Trerctya /cat Kardiftayev a vro. Kal aXXo hrzoev cVt to 

7T€Tpto$€S 07 tov ovk €^€v yrjv 7ToXXrjv t Kal €V0vs c^aycVetAcv 

6 81a to prj €X €LV £a 0 os* yijs** Kal ore averetXev o rj Atos* 

7 iKavpaTtaOr], Kal Sta to c^ciy pt^ay i^TjpdvOrj. Kal aAAo 
€ 7 T€<j€v cts* T(x? aarayfla?, *at ave^rjaav at aKavOat Kal 

8 avvirrv t£ay auTO, /cat Kapirov ovk cSoj/ccv. /cat aAAa eirecrev 
cts* ttjv yfjv ttjv koXtjv /cat cStSou Kapirov avafiaivovra Kal 
av£avopeva Kal €<f>€pev ev rptaKovra Kal ev e^rjKovra Kal 

9 ey eKarov, Kal eXeyev t tt 0s* cx a ^ Ta d/codcty aKoverto. 

10 Kal ore iyevero Kara povas , rjpcorcov avrov ol irepl avrov 

11 ervv tols ScdSc/ca ras 7 rapa/?oAds*. Kal eXeyev avrols, 'Yplv 
SeSoTat yydiyat to pvcmjpiov rfjs jSaotAetas* tou ®eotr 

12 cVetVots* Sc Tots* e£cu ev 7rapa/?oAats* Ta 7rayra ytVeTat, tya 

pAciTOVTCS pXeirucnv Kal jit) iSuoiv, 

Kal aKouovTCS aKouidoiv Kal pr\ ctuviuoiv, 
pr\TTOT€ Cm<TTp6\|«i)CTlV Kttl d<f>c9f] aUTOLS. 

13 Kal Acyct adrots*, Ovk otSarc ttjv TTapafioXrjv ravnjv, Kal 

14 7TO>s ndcras ras* irapafioXas yvcocrecrOc; 6 GTreipcov Toy Aoyoy 

15 a7rctpet. oGroi Se eterty ot napd ttjv oSoy, o7rou OTTeiperai 
6 Aoyos*, Kal orav aKovacoatv , evdvs epx^rai o i7aTayd9 

16 Kal atpet Toy Aoyoy Toy eairappivov ets* auTody. Kal outoi 
eterty opoia js* ot cm Ta 7 T€Tpd)8Tj oireipopevoi, 01 OTay 
aKOVGWGLV tov Aoyoy evQvs pera x a P^ Xapftavovoiv avrov, 

4. i-ao: Mt. 13. 1-23, Lk. 8. 4-15. ia: Is. 6. 9-10. 
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ACCORDING TO MARK 3* 35—4. l6 

in a circle about Him, He said, “ Here are My mother and 
My brothers. Whoever does God’s will, this is My brother 35 
and sister and mother.” 

Again He taught by the sea, and a great crowd gathered 4 
to Him so that He got into a boat and sat in it on the sea. 

All the crowd were on the land at the water’s edge. He 2 
taught them many things in parables,* and in His teaching 
He said to them, “ Listen! A sower went out to sow. 3 
As he was sowing, some seed fell by the road, and birds 4 
came and ate it up. Other seed fell on stony ground where 5 
it had not much soil, and then it sprang up because it had 
no depth of soil. When the sun rose it was scorched, and 6 
because it had no root, it withered away. Other seed fell 7 
among thorns ; the thorns came up and choked it, and it 
produced no crop. Other seed fell on good soil, and coming 8 
up and growing produced a crop and bore, some thirtyfold, 
some sixtyfold and some a hundredfold.” He said, “ He 9 
who has ears to hear, let him hear.” 

When He was alone, His followers together with the 10 
Twelve questioned Him about the parables. He said to 11 
them, “ To you it has been given to know the secret * of the 
Kingdom of God,* but to those outside everything comes in 
parables in order that 12 

They may see indeed without perceiving , 
and hear indeed without understanding , 
lest they should turn again and be forgiven .” 

He said to them, “ You do not understand this parable? 13 
How will you understand any parables? The sower sows 14 
the Word.* These are they by the road where the Word is 15 
sown : when they hear it, Satan * comes at once and takes 
away the Word sown in them. In the same way these are 16 
they who are sown on stony places : when they hear the 
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KATA MAPKON 


4 * 17-34 

17 Kal ovk cxovaiv pi^av cv cavrots aAAa npoaKaipoC clglv, 
efra yevopcvrjs BXupecos rj hLwypov 81a tov Xoyov evOvs 

18 07 cav 8 aAi£ovrcu. Kal oXXol tloiv ol els ras* aKavdas onei- 

19 popevoL • ovtol clglv ol tov A oyov aKovovre s t | Kal a l pepipv at 
tov altovos Kal 77 drraTTj tov nXovrov Kal al nepl ra Aoi7ra 
cmOvptai elarropevopcvaL avpTrvlyovaLV tov X oyov, Kal 

20 aKaprros yiv€T at. Kal o$tol clglv ol cm ttjv yrjv ttjv koXtjv 
G rrapevrcs, oiTLves aKovovGLV tov Xoyov Kal napaSexovraL 
Kal Kap 7 TO(f>opovaLV cv TpiaKovra Kal cv e^Kovra /cat cv 

21 ckgtov . Kal eXeycv avToXs otl Mtjtl cpx*T at o Au^vo? 

Iva VITO TOV p 6 SlOV T€$fj Tj V 7 T 0 TTJV kXIvTJV ; Ol>X LVa € 7 TL TTJV 

22 Xvxvlav Ttdfj; ov yap cgtlv tl KpvrrTOV, iav prj Iva (f>ave- 
ptv 8 fj • oi)8c iycvcTO dnoKpvtfrov, aAA* Iva cXdrj els <f>avepov. 

23,24 el tls c^et wTa okovclv o.kovct to. Kal eXeyev avToXs, 

BXcttctc tl a kovctc. ev <L peTptp peTpeLTc peTpnjOrjoeTaL 

25 VpXv, Kal TTpOGTcdTJGCTaL Vp.LV. 0£ yap €X€l , So^CTCTai 
avro)' Kal os ovk cx ct J Kai 0 c^ei dpOrjocTaL an* avrov . 

26 Kal eXeycv, Ovrois cgtIv rj paoiXeia tov Geov t ws cav 

27 avdpwnos PdXrj tov anopov cm Trjs yfjSt ^al KadevSrj Kal 
iyelprjTai vukt a Kal rjpepav, Kal 6 onopos pXaora Kal 

28 pTjKvvrjTai (Ls ovk otSev avr 09. a vropArrj rj yrj Kapno- 
<j>opeX, npwTov x^prov, cItcv ardxyv, cItcv TrXrjprrjs gltov 

29 ev tw GTaxvL. orav Sc napahoZ 6 Kapnos , ev 6 vs dirooreAAci 

30 to Spciravov, on TrapcoTTjKCv 6 Ocpiofios. Kal eXeycv , Tl ws 
opoLwowpev ttjv fiaoiXeiav tov Oeov, rj cv tlvl TrapafioXfj 

31 napapdXojpcv a vrrjv; ws kokkw Givarrews, os orav Gnapfj 
cm Trjs y^Js*, pLKpoTcpov ov ndvrcov twv vneppaTLOV tldv 

32 cm ttjs yfjs, | Kal orav Gnapfj , avafialveL Kal ytVcrat pel£ov 
7 TavTcvv twv Xaxdvcov, Kal noieZ KXaSovs peyaXovs, ware 
hvvaoOai uiro ttjv ox Lav auTOu tol ttctclvcl toO oupavoG KaTa- 

33 ctkt|voiv. Kal TOLavraxs napafioXaZs noXXaZs cXaXei 

34 avroZs tov Xoyov, KaSws rj^vvavro axoveLV’ Kal x^pls napa- 

ai-25: Lk. 8. 16-18, Mt. 5. 15. 29: Jl. 3. 13. 30-34: Mt. 13.31-34, 
Lk. 13. i8f. 32: Dm 4. 12, Ezk. 17. 23. 
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ACCORDING TO MARK 4 * I7-33 

Word they receive it gladly. They have no root in them 17 
but continue for a short time; then when trouble or persecu¬ 
tion comes because of the Word, they are made to fall away. 
There are others who are sown among thorns : these are 18 
they who hear the Word, but the anxieties of this world, the 19 
pleasures of wealth and cravings for other things, coming in 
choke the Word and it becomes unfruitful. These are they 20 
who are sown on good soil : they hear the Word, accept it 
and produce a crop, some thirtyfold, some sixtyfold and 
some a hundredfold.” 

He said to them, “ Surely a lamp is not brought in to be 21 
put under a measuring-vessel or a bed? Is it not to be put 
on a lamp-stand? For there is nothing hidden but to be 22 
brought to light, nothing covered up but to be revealed. 

If anyone has ears to hear, let him hear.” 23 

He said to them, “ Pay attention to what you hear. With 24 
the measure with which you measure it will be measured 
to you, and more will be added to you. For to him who 25 
has, more “ will be given, and from him who has not, even 
what he has will be taken away.” 

He said, “ The Kingdom of God * is like this : a man 26 
casts seed on the earth ; night and day he sleeps and wakes ; 27 
and the seed sprouts and grows, he does not know how. The 
earth of itself produces crops, first the green shoot, then the 28 
ear, then the full wheat in the ear. When the crop is ready, 29 
immediately he puts forth the sickle, for harvest-time is come” 

He said, “ How are we to compare the Kingdom of 30 
God? By what parable * are we to describe it? It is like a 31 
mustard seed, which, when sown on the earth, is smaller 
than all the seeds on the earth ; when it is sown, it comes up 32 
and grows larger than any plant, and produces big branches 
so that the birds of the air can roost in its shade” 

With many such parables He spoke the Word * to them 33 
0 More is not in the Greek. 
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4* 35—5* 9 

34 fioAijs ovk cAaAct avrot?, Kar IBU iv Sc Tot? tSuns- fiadijrals 

€ 7 rcAvcv 7Tavra. 

35 /Cat Ae'yet avrot? iv Ikclvt) rfj rjfiepq. dip las yevoficirrfs, 

36 AieAOcjfiev €t? to 7repay. /cat aucpiovaiv rov oyAov kcu 

napaXafipavovatv avrov cos* 7}v ev rai irAoup, teal aAAa 

37 7rAota ?}aav ^,ct* avrov. /cat ylverau AalAaip avifiov 

fieydArj, Kal ra KVfiara inepaXAev cts* to 7rAotov, alorc 77S77 

38 yefil^eudax to 7tAo£ov. /cat t}v avro? o' rfj npufivT) cm to 
TrpoaK€(fxiXaLov KadcvScDV. Kal iyelpovaiv avrov ko! 
Acyovatv avrw, zJtSaa/caAe, ov fieAei aot ort amjAAv^tefla; 

39 /cat Stcycpflcts 1 iTTerlfirjaev t<£ avepw Kal elnev rfj OaXaoarf, 
ZtWTTa, 7 T€<f>tfJLto<JO. KCU tKOTTaVCV 6 CLVeflOS, Kal iy€V€TO 

40 yaXrjvr} fieyaArj. Kal elirev avrots , TL SetAot iare ovtws; ov7tw 

41 cycTC ttlgtlv; Kal i<poptf 6 r)(jav <popov fieyav, koI eAeyov 
7 Tpos aAXqAovst Tls apa ofiros cWtv, ort Kal 6 a vefios koI 
r) QaAaaaa imaKovovmv avrai; 

5 r Kal ijXOov els to nepav rrjs OaXdoorfs efc rrjv ywpav rtdv 

2 repaarjvwv . Kal cfcAfldvroff avrov €K tov nAotov, evOvs 
VTT7}VT7}(J€V aVTU) €K TWV flVTjfieUDV avdpWTTOS iv TTVeVfiaTL 

3 aKaOdprw , | o? rrjv Karoltcquiv elycv iv rots fivrjfiaaiv t kcu 

4 ovSc aAvact ovKen ouSct? cSvvaTO avrov Sijoai, Sta to 
avrov TToXXaKis ^eSat? Kal aAvaeatv SeSeoOat, kcu SiecrrrdoOcu 
V7T* avrov Ta? dAvaets 1 Kal ras ^cSa? erwrerpupQax, kcu 

5 ovSet? Icryvev avrov dafidaar Kal Sta Travros wktos Kal 
Tjfiepas iv rots fivrjfiaa tv Kal iv rots opecnv Kpa^wv Kal 

6 KaraKOTrrajv eavrov Atflot?. Kal IBwv rov ’Itjctovv ano 

7 fiaKpoOcv eSpafiev kcu 7Tpoa€KVV7jG€v avrov 3 Kal KpaJ;as 
<pwvfj fieyaArj Acyct, Ti cjiol Kal aot, Y7700V Yle rov Seov 
rov * Yiplcrrov; opKi^uj oe rov Seov, firj fie paoavlcrrjs- 

8 cAcycv yap avrw, "E^eAQe ro irvedfia to aKadaprov c/c tov 

9 dvOpwTTOv . Kal iirffpoyra avrov , TLovofid aot; /cat aTTeKpCOrj 


35-41 : Mt. 8. 18, 23-27, Lk. 8. 22-25. 5* I ~ 20: ®* 28-34, Lk. 8. 

26-39. T 1. 24, 1 K. 17. 18. 
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ACCORDING TO MARK 4. 34—5. 9 

as they were able to understand. 0 Without a parable He 34 
did not speak to them, but He explained everything to His 
disciples privately. 

That day, when evening had come, He said to them, 35 
“ Let us cross to the other side ” ; and they left the crowd. 36 
While He was in the boat they took Him with them, and 
other boats were with it. There came a great squall of 37 
wind, and the waves beat into the boat so that it was already 
filling. He was asleep in the stern on a cushion. They 38 
woke Him and said, “ Teacher,* is it nothing to you that 
we are perishing? ” Waking up, He checked the wind and 39 
said to the sea, “ Silence, be quiet.” The wind dropped and 
there was a great calm. He said to them, “ Why are you so 40 
fearful? Do you not yet have faith? ” They were greatly 41 
afraid, and they said to one another, “ Who then is this, for 
even wind and sea obey Him?” 

They came to the district of the Gerasenes on the other 5 
side of the sea. When He had left the boat, at once there 2 
met Him from the tombs a man possessed by an unclean 
spirit.* He had his home in the tombs. No one was able 3 
to bind him any longer even with a chain, because he 4 
had often been bound with fetters and chains, and the 
chains had been broken by him and the fetters smashed, and 
no one was strong enough to subdue him. Continually, 5 
night and day, among the tombs and in the hills he was 
shouting and gashing himself with stones. Seeing Jesus 6 
from a distance, he ran and prostrated himself before Him. 
Shouting in a loud voice he said, “ Why are You interfering 7 
with me b Jesus, Son of the Most High God? I adjure You 
by God, do not torture me.” For He said to him, “ Un- 8 
clean spirit, come out of the man.” He asked him, “ What 9 

“The Greek word dtcovetv, usually translated “ hear ” or " listen ”, 
may include the meaning “ understand ". 

b Lit., What to me and to You . 
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KATA MAPKON 


5. 10-26 

10 Aeyo/v, Aeyubv ovofia pun, oti 77 oAAot e’opev. Kal 77ape- 
/caAei avrov 77 oAAa tva fir) avra dnooreiXr) efco rijs ^oj pas. 

n tJv 8c e’/cet 77 po 9 ra opt) ayiXri ^otpa/v ficydXrj fioaKopLevT)- 

12 /cat 77 ape/caAeoav avrov Xeyovres, Ilcfiipov 77/1119 €19 to 1)9 

13 xotp°u9, * va € k aurou9 etWA0co/zev. /cat eVerpei/rev avrols 
€v6v£ 6 7 h)aovs* Kal i^eXOovra ra TTvev/iara ra a/caflapra 
ciotJAAov etV to 1)9 xotpov9, /cat wppiTjoar 7} aycXr) Kara rod 
KpTjpivov et 9 rrjv OaXa<j<jav t 609 Sta^tAtot, /cat €77vlyOVTO hr 

14 777 OaXdacnrj. Kal 01 floaKovres avrov? €<f>tryov Kal dnrjyyet- 
Aav ct9 T7)v noXiv Kal ctV to 1)9 aypoifc* /cat 7fA0ov tSetv rt 

15 eartv to yeyovo9. /cat epxovrat 77po9 tov ’Itjgovv, /cat 
0ea/povotv tov Sat/iovt£d/-tevov /ca^pevov Ifiartofievov /cat 
<joj(f>povovvTa t rov icrxTjKora rov Aeytcova, /cat iffrofiTjOrjoav. 

16 Kal SiTjyrfoajrro avrois" 01 tSovre9 770/9 eye'vero rw Sat/iovt- 

17 £o/-tevtp /cat 77ept rd/v ^otpa/v. Kal jjp£avro 77apa/caAetv 

18 avrov ancXQetv air6 rwv opUvv avrwv. Kal ififtaivovros 
avrov ctV to 77A0 tov 77ape/caAei avrov 6 Sat/iovta0et9 tva 7J 

19 /act* avrov. /cat ov/c a<f>fjKev avr ov, aAAa Aeyet avra> t 
"Waye et9 tov of/cov aov 77p09 rov9 aov9, /cat a77ayyetAov 

20 avrot 9 oaa o Kvptos aot lnolr\G€v /cat TjXerjaev oe. /cat 
a 777 A 0 ev /cat rjp£aro KT]pvooa,v ev rfj Je/ca 77 oAet oaa 
€7toItjg€v avrw 6 Y77 00V9, Kal navrcs iOavfia^ov. 

21 Kal Sta 77 epdoavro 9 too Y7700V ev toj nXoLcp ct 9 to ndpav 

naXiv GvvrfxQy 7ro ^^S‘ €77* avrov, /cat *tJv 77 apa T^V 

22 0 aAaooav. /Cat ep^erat efc rd/v apytcrwaycvycuv, ovofian 

23 */a€tpo 9 , /cat tScov avrov mnrec npos rovs 770809 avTov, | Kal 
77ap€/caAet avrov noXXa Xeywv or t To dvyarptov fiov 
eoxaroj? eyet, tva iXdwv imOfjs airrfj ras ^etpa 9 , tva oojdfi 

24 /cat £77077. | /cat a777A0€v pier avrov. /cat 77/coAov'0et avra) 

25 o^Ao9 77oAu9, /cat ovveOXijlov avrov . /Cat ywr) ouaa ev 

26 pvaet at/xaT09 errj ScdSe/ca, /cat 77oAAa TiaQovaa vtto 
77oAAdiv larpuiv Kal SanavyoaGa ra nap * 01/7*779 77 avTa, /cat 

31-43: Mt. 9. 18-26, Lk. 8. 40-56. 
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ACCORDING TO MARK 5. 10-26 

is your name? ” He answered, “ My name is Legion," for we 
are many ” ; and he entreated Him strongly not to send 10 
them out of the district. There by the hills a large herd of pigs 11 
was feeding, and the spirits entreated Him, saying, “ Send us 12 
into the pigs, let us go into them.” Jesus at once gave them 13 
permission. The unclean spirits came out and went into the 
pigs, and the herd, numbering about two thousand, rushed 
down the cliff into the sea and were drowned. Their herds- 14 
men fled and spread the news through the city and the 
countryside. Men came to see what had happened. They 15 
came to Jesus and saw the demoniac * who had had the 
legion, sitting, clothed and sane, and they were afraid. 
Eyewitnesses told them what had happened to the demoniac, 16 
and about the pigs. They entreated Him to leave their terri- 17 
tory. While He was getting into the boat the man who had 18 
had the demon * entreated that he might accompany Him. 

He did not allow him, but said to him, “ Go home to your 19 
own people and tell them what the Lord has done for you, 
how b He had pity on you.” He went away and proclaimed 20 
in the Decapolis what Jesus had done for him, and everyone 
was astonished. 

When Jesus had crossed over in the boat to the other side, 21 
a great crowd gathered again to Him ; and He was by the 
sea. There came one of the synagogue * officers, by name 22 
Jairus. Seeing Him he fell at His feet and earnestly en- 23 
treated Him, saying, “ My daughter is at the point of death : 
come and lay Your hands on her in order that she may be 
made well and live.” He went along with him and a great 24 
crowd accompanied Him and pressed on Him. 

A woman had been suffering from haemorrhage for 25 
twelve years; she had suffered much from many doctors and 26 
had spent all she had. She had received no benefit, but rather 

0 A legion was a division of the Roman army, numbering 6,000 men. 

b Lit., in what things, (oaa understood). 

12 



KATA MAPKON 


5 - 27-43 

firjBev dxfieXTjdeicja aAAa fiaXXov els to ftelpov eX 6 ov<Ja t 

27 | aKOvaaaa ire pi tov ’Irfoov, eXQovcra £v tu> oyAa; dnaOev 

20 iy/raTo r ov ifiarlov avroO' cAcycv yap ort *Eav dtpajpxu 

29 Kav to)v IfiaTuav a vtov, owdrjoofi at. Kal ev 9 vs e^TfpdvOr) 
T) 7n)yr) tov alfiaros avrrjs , Kal eyvw to) awfian ort Xarax 

30 a7ro rrjs fidanyos* Kal evdvs o ’Itjctovs ernyvovs £v 
eavra* TTjv cf auTOU dvvapuv i£cX 6 ov<rav, emcrrpanels £v 

31 tw o\Xcp eXeyev, Tls fiov rjiftaro rwv Ifiariiov; Kal eXeyov 
avTu> ol fiaOrfral avrov, BXe 7 Teis tov oyXov (rwdXlpovrd 

32 ere, Kal Xeyeis, Tls fiov Tfifiaro; Kal TreptepXeirero tScty 

33 tt)v tovto TTOiTjaaoav . r) Sc yvvT) (ffOprjOeTcra Kal rpefiovaa, 
ctSuta o yeyovev avrfj, fjXOev Kal npoaeTreaev avrtp Kal 

34 etrev avTW irauav TTjv aXr) 0 €Lav. 6 8c ebrev avrfj, Ovyarifp, 
T) TtIcJTIS (TOV (T€(TWK€V ( 7 €* VTTaye €L£ elpTjVTfV, Kal X<j6l 

35 vyi^ff O.TTO tt}s fiaanyos (tov. “Eti avrov XaXovvros 
epyovrat. airo tov ap^tavvaycoyov Xeyovres otl *H Ovyarr^p 

36 c tov a 7 T€ 6 av€V' tI cti (TKvXXets tov AtSaaKaXov; 6 8c 
’ It)(jovs evdvs TrapaKovoas tov Xoyov XaXovfievov Acyct tw 

37 apytcruvaytoyo), Mr) </>oj 9 ot>, f .iovov mareve. Kal ovk 
a.(f) 7 jK€V ovSeva fie t aurou (rwaKoXovdijaat el fir) 
Tlerpov Kal ’IaKco/lov Kal *Iojdwrjv tov aSeA <f>ov ’IaKiLfiov. 

38 Kal epyovrai els tov oIkov tov apyiowaycbyov , Kal Oecopet 

39 Oopvpov , Kal KXalovras Kal aXaXd^ovras 7roAAa f | Kal 
eloeXOwv Acyct auTot?, Tt Qopvfieiade Kal /cAatcTc; to 

40 7ratStW ovk diTeOavev aAAa KaOevh ct. Kal KareyeXojv 
avrov. avros 8c eK^aXwv navras TrapaXafifidvei tov 
narepa tov iraiStov Kal rqv fiifrepa Kal to vs ftcT* avrov, 

41 Kal eloTTOpeverai 07 tov fjv to 7 rat 8 tov KaraKelfievov. Kal 
Kparrjaas rijs X €L P°$ T °v TraiStou Acyct avrfj, TaXida 
Kovfi, o ecTTtv fieOepfirjvevofievov, To Kopdcnov, ool Xeyco, 

42 cyctpc. Kal ev 9 vs avecrrr) to Kopdcnov Kal 7 rcptc 7 raTct* fjv 
yap ercvv 8c68c/ca. Kal e^ecrrqcrav evOvs cVoTaoct fieydXrf. 

43 Kal SieoretAaTO avrols 7roAAa Iva prjSels yvol tovto t koi 
ehrev 8o07jyat avrfj <f>ayetv. 
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ACCORDING TO MARK 5. 27-43 

had become worse. Hearing about Jesus she came behind 27 
Him in the crowd and touched His garment. For she said, 28 
“ Even if I touch but His garments, I shall be made well.” 
Then her flow of blood ceased and she felt in her body that 29 
she was cured of her affliction. Then Jesus knew in Himself 30 
that power had gone out of Him and turning round in the 
crowd He said, “ Who touched My garments? ” His 31 
disciples answered, “ You see the crowd pressing on You and 
You say, * Who touched Me? ’ ” He looked about to see 32 
who had done this. But the woman, frightened and tremb- 33 
ling, for she knew what had happened to her, came and 
fell before Him and told Him all the truth. He said to her, 34 
“ Daughter, your faith has made you well. Go in peace, 
and be healed of your affliction.” 

While He was still speaking there came some of the men 35 
of the officer of the synagogue * and said, “ Your daughter 
has died. Why worry the Teacher * any more? ” Jesus, 36 
disregarding what was being said, told the officer of the 
synagogue, “ Do not be afraid. Only believe.” He allowed 37 
no one to go with Him but Peter, James and John, James’s 
brother. They came to the home of the officer of the syna- 38 
gogue, and He saw the commotion and those weeping and 
wailing loudly. Going in He said to them, “ Why are you 39 
making a commotion and weeping? The girl has not died, 
she is asleep.” They jeered at Him; but He, turning them 40 
all out, took the girl’s father and mother and those with 
Him and went in where she was lying. Grasping the girl’s 41 
hand He said to her, “ Talitha cum ”, which is translated, 

“ Little girl, I bid you get up.” Then the child got up and 42 
walked about, for she was twelve years old. Immediately 
they were utterly astounded. He gave them strict orders 43 
that no one was to know about this, and told them to give 
her something to eat. 
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KATA MAPKON 


6 : Kal e£rjA6ev t/fttfltv, Kal epx^rai els ttjv 7 raTptSa avrov , 

2 Kal aKoXovOovaiv avrw ol fiaOrfral avrov . Kal yevofievov 
oafifidrov 7)p£aro StSao-/ftty ev rrj avvayajyjj’ Kal 7roXXol 
aKovovres e^eirArjaaovro A eyovres, 1766ev rovrw ravra , Kal 
tls r) cro(j)la r) 8o6eZaa aura); on Kal Svvdfieis roiavrai 

3 Sta rtuv x* l P<7>v axrrov yivovrai . oi>x o$ros iariv 6 tcktiov, 
6 vtos rrjs Map las Kal aScAtfios *IaKwj3ov Kal * Iwarjros Kal 
*/ou8a /fat Eifiaivos; Kal ovk elolv at a8eX(f>al aurou 

4 J>St 7 rp 6 s“ rjfias; Kal ca/favS aAif opto ev avrw. Kal eXeyev 
avroZs 6 ’ Irjaovs on Ou/f cony 7 rpo(f>r)rr)s arifios et ^17 cV 
177 77-arptSt aurou /fat ey rot? avyyevevcriv avrov Kal ev rrj 

5 ot/aa avrov . /fat ovk ibvvaro €KeZ Troirjaai ovSefilav 

Svvafiiv, el fir) oXlyois appdxjrois imdels ras* x € ^P a? 

6 eBepdrrevfjev. Kal edavfia^ev Sta tt)V amor Lav avrcuv. 

7 Kal rrepirjyev ras Kwfias kvkXw StSa gkcov. \ Kal rrpoaKa- 
AeZrai rovs Sa>S e/<a, Kal rjp£aro avrovs d7ToareAActv Suo 
Suo, Kal cSt'Sou auro is* cfoucrtay ra/y rrvevfidruiv rwv 

8 aKa6dprcov } Kal rraprfyyeCXev aurotj tya firjSev atpa/crty els 
oSoy el fir) pap Soy fiovov , fir) dprov , /X 77 Trrfpav, fir) els rr)v 

9 £wvr)v ^aA/foy, | aAAa UTroScSc/zcyoi/s’ o-aySaAta, /cat /Z17 

10 eySt/crqo-flc St/o x iT “ )va S' Ka ' L EXeyev avroZs , "Ottov cay 
elaeAOrjre els ot/aay, c/fct fievere ecus av efeA Orjre eKeZOev. 

11 /cat 09 ay r ottos fir) Seurat vfids fir)8e aKovcriocnv vfiwv , 
€K7Topev6fievoi eKeZOev cKrivd^arc rov x°^ v T ° v vrroKarai 

12 rwv noScvv vficov els fiaprvpiov avroZs . Kal e£eAdovres 

13 eKrfpvaaov tva fieravodxnv , /fat hatfiovia 7roAAa itjepaAAov, 


Kal jjAei(f>ov eXalco 7 toXXovs a ppcbarovs Kal e 6 epdrrevov. 

14 Kal T)Kovaev 6 fiacriAcvs *Hpu) 8 r)s t (f>avepov yap eyevero 
to ovofia avrov, /fat eXeyov on * Iiodwrfs 6 Barrri^ixiv 
r)yep 6 r) €K veKpatv, Kal Sta rovro evepyovow at Svvdfieis 

15 ev ai 5 rtp. aAAot Se eAeyoy on *HXelas cariv aAAot St 

16 eAtyot- on TTpo<j>r)rr)s cLs ets rwv 7 Tpo<f>r)rcov. aKovaas St o 


6. 1-6: Mt. 13. 53-58, Lk. 4. 16-30. 7-13: Mt. 10. 1,9-15, Lk. 9. 1-6. 

14-29: Mt. 14. 1-12, Lk. 9. 7-9. 
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ACCORDING TO MARK 


6 . I-l6 


He went out from there and came to His native place. 6 
His disciples followed Him, and on the Sabbath * He taught 2 
in the synagogue.* Many who heard Him said with amaze¬ 
ment, “ From where does He get these things? What is this 
wisdom that has been given to Him? for even such mighty 
works are done by His hands. Is not this the carpenter, the 3 
son of Mary and brother of James, Joses, Jude and Simon? 
and are not His sisters here with us? ” They took offence 
at Him. Jesus said to them, “ A prophet is not without 4 
honour except in his native place and among his own 
relatives and in his own house.” He was not able to per- 5 
form any mighty work there except that He placed His 
hands on a few sick people and healed them. He was 6 
astonished at their lack of faith. 

He went round among the villages 0 teaching. He called 7 
to Him the Twelve and sent them out two by two. He gave 
them authority over unclean spirits,* and commanded 8 
them to take nothing for the road but a staff only, no bread, 
no bag, no money in their belts ; but they were to put on 9 
sandals and not to wear two tunics. He said to them, 10 
“ Wherever you enter a house, stay in it until you go away 
from there, and whatever place does not welcome you or 11 
listen to you, go from there and shake off the dust from 
under your feet as a testimony * to them.” They departed 12 
and preached that men should repent, and they drove out 13 
many demons * and anointed many sick people with oil and 
healed them. 

King Herod heard of it, for His name had become well 14 
known. Men said, “John the Baptizer has risen from the 
dead, and therefore mighty powers are at work in him.” 
Others said, “ It is Elijah ” ; and others, “ He is a prophet 15 
like one of the prophets.” But when Herod heard he 16 


a Or, went among the surrounding villages. 
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KATA MAPKON 


6. 17-31 

'HpwBrjs cAcycp ort *Ov eyw drr€K€<f>dALaa * Iwdwqv , 

17 o^to? cortp . airros qyepBq. yap o 'Hpwhqs (i7ro(7- 

relXas eKpdrqocv top *Ioidwqv /cat cSt^ocp a drop cp <f>vAaKq 
Sta, *HpwSiaSa ttjv ywaiKa 4 ^(XLttitov tov dSeA(f>ov avrov, 

18 ort avrqp eydfiqaev* eAeyev yap 6 *Iwdwqs tw 'Hpw&q 
or 1 Ovk efeortp aot ex c£v T17P yuvaiKa tov aBeA<f>ov oov. 

19 17 Sc ‘Hpa/Sias* a dr a) /cat lJflcAcp a drop amj/CTctPat, 

ao Kal ovk qSvva to' 6 yap 'Hpwbqs £(f>ofieZro top 9 Iwdwqv, 

ctSc*/? a drop avBpa St/catop /cat aytop, /cat avverqpet avrov, 
Kal aKovaas aurou 7roAAa qrropei, /cat ijSca/s* aurou iJ/coi/cp. 

21 /cai yevofievqs qfiepas evKalpov ore 'Hpu)Bqs rot? ycpeatots* 
aurou Sewrpop erroiqaev rots fieytaraatv avrov Kal rot? 

22 xtAtapxots* /cat rots* 7Tparrots rijs .TaAtAaias*, /cat curcAflouoTjs* 
rijs Bvyarpos auras' rijs 'HpwStd&os Kal opxqaafievqs, 
qpcaev tw 'HpwSq Kal rots 1 owavaKetfievots. clrrev 6 
fiaotAevs tw KopaoUp, Atrqaov fie o eav BeAqs, Kal hwaw 

23 aof Kal wfioaev avrrj rroAAa, * Ort cap fie alrqaqs Bwaw 

24 aot ews TjfiCaovs rijs paatAeias fiov. Kal i^eABovaa ehrev 
rfj firjrpl avrqs , Tt alrqawfiat; q Sc ehrev, Ttjv K€<f>aXqv 

25 *Iwdwov tov Bavri^ovros. Kal elaeABovaa evBvs fiera 
o 7 tov&t)s rrpos top fiaaiAea ffTTfcraTo Aeyovcra, SeAw Iva 
cfauras’ So/? fioi cm rnpa/ct rqv K€<f>aAqv *Iwdwov tov 

26 Barmorov. Kal rreptAxrrros yevofievos 6 fiaatAevs Sta 
to us 1 opKovs Kal to vs dvaKetfievovs ovk qBeAqcrev dBerqaai 

27 avrqv. Kal evSvs arroaretAas 6 paxrtAevs orreKovAdropa 
€7rcTa^cv cpey/cat rfjv Ke<f>aAqv avrov. Kal drreABwv 

28 d 7 T€Ke<f>dAtaev avrov ev rfj <f>vAaKjj, Kal rjveyKcv rqv Ke<f>aAqv 
avrov cm rrtvaKt koI cSwkcv avrqv tw Kopaaiw , /cat to 

29 Kopacnov cS wkcv avrqv rfj firjrpl avrijs. /cat aKovaavres 
ol fiaBqral airrov tfABav /cat ijpav to rrrwfia avrov /cat 
eBqKav avro ev fivqfieup. 

30 Kal owayovrai ol arroaroAot rrpos top * Iqaovv, /cat 
d7n7yyciAap a vtw rravra ooa erroiqaav /cat oaa cStSa^ap. 

31 /cat Acyct auTot?, Aevre vfiels avrol kot tStap els epqfiov 
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ACCORDING TO MARK 6. 1 7-3 1 

said, “ This is John, whom I beheaded. He has risen.” 

For Herod had sent and arrested John and had bound 17 
him in prison on account of Herodias, his brother Philip’s 
wife ; for he had married her, and John had said to Herod, 18 
“It is not lawful for you to have your brother's wife." 
Herodias hated him and wished to kill him ; but she could 19 
not, because Herod was afraid of John, knowing that he was 20 
a righteous and holy man, and protected him. He often 
heard him and was perplexed ; and yet he heard him 
gladly. An opportune day arrived when Herod gave a 21 
feast on his birthday to his leading men, military officers and 
notables of Galilee. When the daughter of Herodias came 22 
in and danced, she delighted Herod and those dining with 
him. The king said to the girl, “ Ask of me what you will; 

I will give it to you." He swore vehemently to her, 23 
“ Whatever you ask of me, I will give it to you up to half of 
my kingdom.” She went out and said to her mother, 24 
“ What am I to ask? " She said, “ The head of John the 
Baptizer." At once she came in eagerly to the king and 25 
asked him, “ I want you to give me instantly on a dish the 
head of John the Baptizer." The king was deeply grieved 26 
on account of his oaths and those dining with him,° but he 
would not disappoint her. Then the king sent a soldier of 27 
the guard with orders to bring his head. He went and be¬ 
headed him in prison, brought his head on a dish and gave 28 
it to the girl. The girl gave it to her mother. When his 29 
disciples heard, they came and took his corpse and placed it 
in a tomb. 

The apostles * came together to Jesus, and reported to 30 
Him all that they had done and taught. He said to them, 31 

0 Marcan word order is in favour of taking 5 ia rou? opKou? and /cat 
rows avaKCtpevovs with the preceding phrase rather than with what 
follows. The king was embarrassed because of the oaths he had sworn 
and because the whole event had happened before his guests. 
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KATA UAPKON 


6 - 32-47 

ro7 tov Kal avanaveaBe oXtyov. fjoav yap ol epxopevoL /cai 
3a ol vnayovres noXXol, Kal ouSe <f>ayetv evKalpovv. Kal 

33 aTTTjXOoV €V TO) ItXoIw €L£ €pT]pX>V TO!TOV KOT* IhlaV. KCU 

etBov avrovs vnayovras Kal cneyvwaav a vtovs noXXol, Kal 
ne£rj and naawv rwv noXeiov ovveBpapLov eKel Kal nporjXdov 

34 aurous*. Kal e^eXOdjv €?$«/ 7 toAuv o^Aov, Kal eanXayxvladr] 
in* a vtovs ort Tjcav (I>s TrpdpaTa pi) Sfxovra, troipcva, Kal 

35 rjp^oLTO BiBatTKcw aurous 7roAAa. Kal rjBrj wpas noXXrjs ytvo - 
fxevrjs npoaeXdovres avrw olfjbadrjral avrov eXeyov ort "Epv)- 

36 p,os eariv o ronos Kal 17877 <Lpa noXXrj • dirdAucrov a vtovs, lva 
aneXOovres els rods kvkXw a ypovs Kal Kcdfias dyopaacDGiv 

37 daurot? rt <f>aya)<Jw . o Se anoKptOels etnev avrols , Aore 
avrols vfJLcts <f>ayclv . Kal Xeyovaiv avru>, 'AneXOovres 
dyopaowpicv Brjvaplwv 8 lokoglwv aprovs Kal St ogo/jlcv 

38 aurot? (payelv ; o Se A eyet adrois*, Iloaovs eX CT€ aprovs; 
vnayere t&ere. /cal yvovrcs Xeyovoiv avrw, IJevre, Kal 

39 Sdo IxOvas. Kal enera^ev avrols avaKXlvai navras 

40 noaia ovfinoai.a enl rw X < ^P T< P- Ka * avencaav 

41 npaotal npaatal Kara eKarov Kal Kara nevr^Kovra. koI 
Xafiwv rovs nevre dprovs Kal rods Sdo IxOvas, avaflXeipas 
els rov ovpavov evXoyrjaev Kal KareKXaacv tovs aprovs Kal 
eSISov rots fiaOrjrals avrov Zva napariOujaiv avrols, Kal 

42 rovs Bvo IxOvas efJiepiacv naatv. Kal etpayov navres Kal 

43 exoprdodrjoav, Kal fjpav KXaafiara StuSt/ca KOtplvtvv 

44 nXrjpwpLara Kal ano rwv IxOvwv, Kal fjaav ol (payovres 
rods aprovs nevroKicrxiXioi avSpe?. 

45 Kal edOds TjvayKaaev rovs pLaOrjrds avrov efJLfirjvai els 
to nXolov Kal npodyew avrov els to nepav npos BrjOaaiBdv , 

46 It os avros anoXvei tov o^A ov. koi dnora^d/ievos avrols 

47 anrjXOev els to opos npooev^aoOat. Kal dip las yevopLevTjS 
fy ndXax to nXolov ev fxeaw rijs OaXaocrqs, Kal avros 

30-44: Mt 14. 13-21, Lk. 9. 10-17, J 11 - 6 - I-1 3- 34* Nu. 27. 17. 

45-56: Mt 14. 22-36, Jn. 6. 15-ai. 
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ACCORDING TO MARK 


6. 32-47 

“ Come away by yourselves to a solitary place and rest a 
little while.” For there were many coming and going, and 
they had no opportunity even to eat. They went away by 32 
boat to a solitary place alone. Many saw them going and 33 
recognized them and hurrying there on foot from every 
city they arrived before them. When He came out He 34 
saw a great crowd, and He felt pity for them, because 
they were like sheep without a shepherd, ; and He taught them 
much. 

When it was already getting late His disciples came to 35 
Him and said, “ The place is solitary, and already the hour is 
late. Send them away in order that they may go to the sur- 36 
rounding farms and villages and buy themselves something 
to eat.” He answered them, “ Give them something to eat 37 
yourselves.” They said to Him, “ Are we to go off and buy 
two hundred denarii 0 worth of loaves and give them to the 
people to eat? ” He said to them, “ How many loaves 38 
have you? Go and see.” When they had found out they 
said to Him, “ Five, and two fishes.” He ordered them to 39 
seat them all in groups on the green grass. They sat down 40 
in rows by hundreds and by fifties. He took the five loaves 41 
and the two fishes, looked up to heaven and said a blessing, 
broke the loaves and distributed them to His disciples to set 
before them. He also divided the two fishes among them 
all. All ate and were filled. They took up twelve baskets 42,43 
full of pieces, and some fish. 6 Those who ate the loaves 44 
were five thousand men. 

Then He compelled His disciples to get into a boat and go 45 
to the other side to Bethsaida before Him, while He sent the 
crowd away. He bade them farewell and went away to the 46 
mountain to pray. When evening had come the boat was 47 


0 A denarius was a day’s wage for a labourer. 

6 q7to rwv lx8uutv =partitive genitive {some of). 
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KATA UAPKON 


6 * 4 ^— y* ^ 

48 fiovos ini rfjs yrjs. Kal etSev airrovs fiacravt^ofiivovs iv 
rw iXavvetv, Jjv yap 6 avefios ivavrtos avrols, Kal nepl 
TCTapTTjV <f>vXoK 7 )V rfjs WKTOS ZpXCTOl TTpOS aVTOVS 7TC/)l- 

narwv ini rrjs 6aXda<rrjs* Kal -rjOeXev napcXOclv a vrovs. 

49 ot Se iBovt€s avrov nepmarouvra ini rijs OaXaaorjs eSofav 

50 OTt tj>dvraapA iortv, Kal dveKparfjav navres yap avrov 
etBav Kal irapaxOrjaav. Kal evOvs iXdXrjcrcv /-ter* a irrwv, 

51 Kal Xiyct avrols, Sapaetre, iyw clfir purj <£oj 9 etcr 0 e. Kal 
a vifir) npos avrovs els to nXotov, Kal iKonaaev 6 avefios' 

52 /cat Xlav iK neptaaov iv iavrols i^icrravro • | ov yap ovvrjKav 
ini rots dprots, cLAA* t}v tj Kapdla avrwv nenwpwfiivrf. 

53 Kal dtanepaaavres ini rfjv yijv fjXOov els Fevvrfaaper Kal 

54 npocrwpfilaQrfcrav. Kal i£cX 0 ovrwv avrwv iK rod nXoLov 

55 evOvs intyvovres avrov \ nepteSpafiov oXrfv tt\v x^P av 
iKctVTjv Kal t)p£avro ini rots Kpapdrrots rovs KaKws 

56 ixovras nepuf>epetv, dnov tjkovov ort ior tv. Kal onov av 
elaenopevero els Kwfias f) els noXeis r) els aypovs, iv rats 
ayopats irtOeaav rovs ac rOevovvras, Kal napeKaXovv avrov 
iv a kov rov Kpaan&ov rov tfiartov avrov aifjwvrar Kal 
ocrot av ijnTovro avrov icrw^ovro. 

7 1 Kal awdyovrat npos avrov oi <Paptcraloi Kal rives rwv 

2 ypafifiariwv iXOovres dno * IepocroXvfiwv . Kal Idovres 
rtvas rwv fux9rjrd)V avrov ort Koivats X € P <7 ^ V » tout* ear tv 

3 avlnrois, iaBtovatv rovs dprovs ,—ot yap <Paptaalot Kal 
ndvres ot YouSatot iav fxrj nvyfirj vufjwvrat ras 
Xelpas ovk iaOtovatv, Kparovvres tt\v napa&ocnv rwv 

4 npeoftvrepwv, Kal an dyopds iav firj fianrlowvrai ovk 
iaOtovatv, ko! dXXa 7roAAa i err tv a napeXafiov Kparelv , 
fianrtafiovs norrjplwv /cat £e<jrwv Kal xoXkuov Kal kXivwv, 

5 —/cat inepwrwatv avrov ot <PaptaaZot /cat ot ypafifiarets 
Xeyovres, Aid rl ov neptnarovatv ot fiaOrfrat aov Kara rr)v 
napdBoatv rwv npea^vrepwv , aXXa Koivats x € P aLV iorOtovatv 

6 rov a prov; 6 Sc anoKptdels elnev aurots* ort KaXws 

7. 1^3: Mt. 15. 1-20. 6-7: I a. 29. 13. 
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ACCORDING TO MARK 6. 48-7. 6 

already in the middle of the sea and He was alone on the 
land. He saw them in great distress as they rowed, for the 48 
wind was against them, and He came to them about the fourth 
watch ° of the night, walking on the sea, and He was going to 
pass them by. They, seeing Him walking on the sea, imagined 49 
He was an apparition and cried out, for they all saw Him 50 
and were frightened. Then He spoke with them and said 
to them, “ Courage! It is I. Do not be afraid.” He came 51 
into the boat to them, and the wind dropped. They were 
exceedingly astounded, beyond measure, for they did not 52 
understand about the loaves, but their minds * were 
insensible. 

Having crossed over to the land they arrived at Gen- 53 
nesaret and put in there. As soon as they left the boat, men 54 
recognized Him. They ran all through that district, and 55 
they carried the sick to Him on pallets b wherever they 
heard He was. Wherever He went into villages, cities and 56 
farms, they put the sick in the market-places and entreated 
Him that they might touch even the fringe c of His garment; 
and as many as touched Him were made well. 

The Pharisees * and some scribes,* who had come from 7 
Jerusalem, joined Him ; and seeing that some of His 2 
disciples ate with defiled, d that is unwashed, hands (for 
the Pharisees and all Jews, holding to the tradition of the 3 
elders,* do not eat without first washing the hands as far 
as the wrist; and they do not eat anything from the 4 
market-place unless they wash themselves : there are many 
other traditions also which they hold to, such as the 
washing of cups, pots, copper vessels and beds), the 5 
Pharisees and the scribes asked Him, “ How is it that Your 
disciples do not behave in accordance with the tradition of 
the elders, but eat with defiled d hands? ** He answered 6 

a Between 3 a.m. and 6 a.m. b That is, bedding or sleeping- 

mats. c Or, tassel. d That is, ritually impure. 
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KATA MAPKON 


7. 7-21 

eiTpo<j>TjT€vaev *Hoatas Trepl vfiwv twv VTTOKpnwv , Kal 
ehrev ort 

*0 Xaos outos TOIS X'lAcaiv Tl J 1 §» 

Tj 8^ KapSia qutuv iroppu dircxci dir* tpoG* 

7 pdrrjv 8c crcpovTaf pc, 

8i8aaKOVTCs SiSaatcaXias cvTaXpaTa avOpunruv. 

8 a<f>€VT€S TTjV ivroXrjV TOV 0 €OV KpaT€LT€ TTjV 7 Tapd- 

9 Socrtv Tu>v dvdpd) 7 TO)v, Kal cA eyev avrols, KaXws 

ad€T€LT€ TTjV €VTo\t)V TOV @€OV, LVa TTjV TTapdhoGLV VflWV 

10 <JTTj<JT}T€. Mwvcrfjs yap ehrev, Tipa tov iraTcpa aou teal 
tt|v pT)TCpa aou, /cat, *0 KaKoXoywv iraTcpa fj pr|TCpa 

11 OavaTU TcXcuTaTU. vfieis St A eyeTe, *Eav eiTrrj avBpwnos 
T<p TTaTpl Tj Tjj flTjTpL , KopftaV, O €<TTIV AwpOV, O iaV €% 

12 ifJLOV <L<f>c\rj 6 TjS -/cat 0VK€TL d<f>l€T€ aVTOV OV&€V 7TOlij<7aL 

13 tw iraTpl avTov Tj Tjj fiTjTpl avTov, aKvpovvres tov A oyov 
TOV &€OV Tjj 7Tapa$d<J€l VflWV fj 7Tap€&WKaT€' Kal 7TapO{lOLa 

14 Toiavra 7 roXXa ttolcltc. Kal TT-poa/caAead/Lievo? 77-aAtv tov 
o^Aov eA eyev avTo Is, *Akov€T€ fiov irdvres /cat cry vi ere. 

15 ovSev €<7Tiv e£wdev tov avOpwTrov eloTTopevofievov els 
aurov o Suvarat Koivwoai avTov’ aAAa ra eKiropevofieva 

17 £177* aUTOU €< 7 TLV TO. KOLVOVVTa TOV dvOpWTTOV * Kal OT€ 
elcrfjXdov clg oIkov a7rd tov o^Aot/, hnjpwTwv avTov oi 

18 fiadTjTal avTov rrjv TrapafloXTfV. Kal Xeyei avTOts, Ovtws 
kqI v fie is aovveTOL core; ov voteT€ oti ttov to e£wdev 
elavopevofievov els tov dvQpwrrov ov SvvaTai avTov /cotv- 

19 waat; drt ovk elcnropeveTai avTov els rrjv /capStav aAA* els 
Tyv ko tAtav, /cat els tov a<f>ehpwva eKTropeveTai. —/ca#a- 

20 pi^wv irdvra ra fipwfiaTa. eXeyev Se oti To e/c tov 
dvdpw 7 Tov eKTTopevofievov e/cetvo koivol tov dvOpwirov. 

21 eowQev yap €K Tijs /capSta? twv dvOpwTrwv ol StaXoycofiol 

* Some witnesses add: 16. ci rtj t ^ Ta vkovclv, aKovira). 

10: Ex. 20. 12, 21. 17. 
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ACCORDING TO MARK 7. 7 » 2 I 

them, “ Well did Isaiah prophesy about you hypocrites and 
say, 

This people * honours Me with their lips , 
but their heart is far from Me, 

Vainly they worship Me , 7 

teaching as doctrines the precepts of men! 

You reject the commandment of God, and hold to the tradi- 8 
tionofmen.” He also said to them, “ How well you set aside 9 
God’s commandment in order to establish your own tradi¬ 
tion! For Moses said, Honour thy father and thy mother , and, He 10 
who speaks ill of his father or mother , let him surely die. But you 11 
say, 1 If a man says to his father or mother, “ It is Korban 
(that is Gift), that by which you might have been benefited 
by me,” 8 — ’ and you no longer let him do anything for his 12 
father or his mother. You annul the pronouncement of 13 
God by your tradition, which you have handed down ; 
and you do many similar things.” 

He called the crowd to Him again, and said to them, 14 
“ Listen to Me, all of you, and understand. Nothing which 15 
enters a man from outside him can defile him; but it is what 
issues out of a man that defiles him.” 6 

When they had gone to His home away from the crowd 17 
His disciples asked Him about the parable.* He said to 18 
them, “ Are even you so lacking in understanding? Do you 
not perceive that nothing which goes into a man from out¬ 
side can defile him? for it does not go into his mind,* but 19 
into his stomach, and passes out into the privy.” Thus He 
made all foods clean. He said, “ It is what issues out of a 20 
man that defiles him ; for it is from within, out of men’s 21 
minds, that evil thoughts issue : sexual vice, stealing, 

a The “ if” clause in verse 11 has no main clause following it and 
instead there is a break in the construction and a new sentence beginning 
with verse 12. 

6 Some witnesses add verse 16, If anyone has ears to hear y let him hear. 
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KATA MAPKON 


7* 22-37 

22 ol KCLKOl €K 7 TOp€VOVrat t nopvelat, /cAomit, (f>OVOL, \ pOLX^tai, 

nXeove^lai, novrjpiai, SoAo?, aoeXyeia, 6<f>6aXpos novrjpos, 

23 pXaa<f>r)pla, vnep-q^avia, a^poovvrp navra ravra ra novrjpd 
eawOev eKnopeverai Kal kolvoI tov dvQpwnov. 

24 /Cat c/cctflev avacrras a 7 rfj\ 6 cv els Ta opia Tvpov Kal ZtScS- 
yos*. Kal elaeXOojv els olklov odScVa rjOeXev yvwvat, Kal ovk 

25 rjBvvacrdr] XaOelv aAA* cd^d? aKovaaaa yvvr) nepl ad tov, fjs 
el%€v to Ovydrpiov avrrjs nvevpa aKadaprov,iX6ovcra npooin- 

26 eaev 7 Tpos rods nodas avrov * tfv Sc T) yvvr) T EXXrjvls, Evpo<j)oi- 
viKiaaa rw yever Kal rjpdira avrov Iva to Saifioviov enpaXXj) 

27 c/c rrjs dvyarpos avrrjs . Kal eXeyev airrrj , "A<f>es npdrrov 
Xopraadrjvai ra tckv a* od yap eanv koXov Xaftelv tov 

28 dprov rwv tIkvwv Kal jSaAeiv rots Kvvapiots . r) 8c drreKpidr) 
Kal Xeyet a vtlo, Kvpte , Kal ra /aWpta d7ro/ccLTaj rrjs 

29 rpanels icrOiovcrtv and rwv ifttxlwv rwv mil 8 to ov. Kal 
elnev adrfj Sta rovrov tov Xoyov, "Ynaye, e^eXrjXvOev to 

30 Saipoviov c/c rrjs Ovyarpos crov. Kal a7rcA0oLN7a els tov 
oIkov avrrjs edpev to muStW fteftXrjpLevov enl tt)v kXlvtjv Kal 
to SaipLoviov i£eXr)Xv86s . 

31 Kal naXtv i£eX6wv Ik rwv oplwv Tvpov fjXOev Sta Zi&wvos 
els tt)v OdXaaaav rrjs .TaAiAaia? ava peaov rwv opiwv 

32 AeKanoXews. Kal <j)€povcriv avrw Kw</)dv Kal poyiXaXov , 

33 Kal napaKaXovaLv avrov iva entOfj avrw rr)v ;(cipa. Ka ' L 
dnoXaftofievos avrov and tov o^A ov kot* Ihiav efiaXev rods 
SaKTvXovs avrov els ra <Lra avrov Kal nrvaas rjtfiaro rrjs 

34 yXcoaarjs avrov, Kal avaftXetpas els tov odpavov ierrevagev, 

35 Kal Xe'yet avrw, E<f><l>a9a, o ecrnv, AiavolxOrjn. Kal 
Tjvoiyrjaav avrov at a/coat, Kal edOds iXvOr) 6 Secrpids rrjs 

36 yXwacrqs avrov, /cat eXaXei opdws . /cat StcarciAaro avrols 
Iva pL7]devl Xeywaiv oaov Sc avrols Stecrre'XXero, avrol 

37 paXXov nepiaaorepov eKTjpvaaov. /cat vnepnepicaws e£- 
enXijaaovro Xeyovres, KoXojs ndvra nenoir)Kev, Kal rods 
KW<f>ods noiel aKovetv /cat rods' aAaAous 1 AaAct^. 

34-30: Mt. 15. 21-28. 31-37: Mt. 15. 29-31. 
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ACCORDING TO MARK 7. 22-37 

murder, adultery, avarice, wickedness, deceit, licentious- 22 
ness, envy, a slander, arrogance, godlessness ; * all these 23 
evils issue from within and defile a man.” 

He set out from there and withdrew to the territories of 24 
Tyre and Sidon. Entering a house, He did not wish anyone 
to know it, and He could not be concealed. But then a 25 
woman whose daughter had an unclean spirit * heard 
about Him and came and fell at His feet. The woman was 26 
a Greek, a Syrophoenician by race, and she asked Him to 
drive the demon * out of her daughter. He said to her, 27 
“ Let the children first be satisfied, for it is not good to take 
the children’s food and throw it to the dogs.” She answered, 28 
“ Sir,* even the dogs under the table eat of the children’s 
crumbs.” He said to her because of this saying, “ Go, the 29 
demon has gone out of your daughter.” She went home and 30 
found the child lying on the bed, and the demon gone out 
of her. 

Coming back from the territory of Tyre, He went by way 31 
of Sidon to the Sea of Galilee through the middle of the 
territory of the Decapolis. They brought Him one who 32 
was deaf and who stammered; and they entreated Him to lay 
His hand upon him. Jesus took him away from the crowd 33 
by himself and put His fingers in his ears. He spat and 
touched his tongue, and looking up to heaven He groaned 34 
and said, “ Ephphatha ”, which is, “ Be opened”. His 35 
ears were opened, and then the bond of his tongue was 
loosed and he spoke properly. He ordered them not to tell 36 
anyone, but the more He ordered them the more by far 
they proclaimed it. They were exceedingly amazed and 37 
said, “ He has done all things well; He makes both the 
deaf hear and the dumb speak.” 

a Lit., evil eye. 
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KATA MAPKON 


81 *Ev €K€ivais rats* rjpipais ndXiv 7 toAAo{? o^Aou dvr os Kai 

pyj ixovrcov ri <j>dyiooiv t npooKaXeadpcvos rod s paBrjras 

2 avrov Xeyei avroZs, EnXayxyl^opai ini tov o\Xov t on 
rjBrj rjpepai rpeZs npoopevovalv pot teal ovk exovoiv n 

3 <f>dyu)<jiv' Kai iav anoXvcroj avrovs vrjore 19 els oIkov 
avrwv t cKXvOrjcrovTai iv rfj od(p’ Kai nves avrwv ano 

4 paKpoBev eloiv. Kai dneKplOrjcrav avrw oi paByral avrov 
on TloBev rovrovs Svvrjaerai ns t 58 e \oprdoai dprwv in 

5 iprjpias; \ Kai inrjpwra avrovs, IJoaovs ix €T€ &P TOV S*; oi 

6 Se efTrav, *Enrd. Kai napayyiXXet rw o^Aoj dva7reo , eu' ini 
rrjs y^s*' Kai Xaftwv to vs iirra dprovs euxapior^cras* 
CKXaacv Kai iSiSov toZs padrjraZs avrov Iva napanSwoiv , 

7 Kai napidrjKav rw o^Aoj. *ai i^fluSia oAtya* Kai 

8 euAoyrJo’as* aura elnev napanBivai Kai aura. Kai i<f>ayov 
Kai ixopraaBrjoav, Kai tfpav nepiaaevpara KXaopdrwv, 

9 inrd anvpiSas . | tfaav Se cos* rerpaKicrxiXioi. Kai aniXvaev 

10 avrovs • Kai ipfias els to nXoZov pera rwv paBrjrwv 

airrov fjXBcv els ra pipy] AaXpavovBa . 

11 Kai itjfjXBov oi <PapioaZoi Kai rjp^avro avv^rfreZv avrw, 
£t]tovvt€S nap * avrov orjpeZov and rov ovpavov, neipa^ovres 

12 aOrov. Kai avaarevagas rw 7 rvevpan avrov Xiyei, TL r) 
yevea avrrj £7 ]reZ orjpeZov; apyjv Xiyw vpZv , ei So^TjcreTat 

13 777 yevea ravnp (TTjpeZov. Kai a^els avrovs ipfias ndXiv 

14 anrjXOev els to nepav. Kai ineXdOovro XafteZv aprovs, 

Kai el py] eva dprov ovk elxov peB ’ eavredv iv rw nXoicp. 

15 Kai SieariXXero avroZs Xiywv, 'Opare t pXinere and rrjs 

16 £vpy]S rwv tpapiaaiwv Kai rrjs £vprjs 'Hpwhov. Kai 
8 ieXoyt£ovro npos aXXrfXovs Xiyovres "On dprovs ovk 

17 exopev. Kai yvous* Aeyei auroty, Ti SiaAoyi£ec 70 e on 
dprovs ovk e^ere; ovnw voeZre oi> 8 e ovviere; in ne- 

18 nwpwpivrjv €X €Te T V V Kaphiav vpwv; 6 <t> 0 aX^ious exovres 


8. 1-10: Mt. 15. 32-39. 11-ai: Mt. 16. i-i2,Jn. 6. 30. 18: Jer. 5. 21, 

Ezk.ia. 2. 
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ACCORDING TO MARK 8 . I-l8 

In those days, when there was again a great crowd and 8 
they had nothing to eat, He called His disciples and said to 
them, “ I feel pity for the crowd because they have already 2 
been with Me three days and have nothing to eat. If I 3 
send them unfed to their homes they will faint on the road, 
and some of them have come from a distance.” His 4 
disciples answered Him, “ From where shall anyone be 
able here in a wilderness to sadsfy these with bread? ” 

He asked them, “ How many loaves have you? ” They 5 
said, “Seven.” He commanded the crowd to sit down on 6 
the ground ; and when He had taken the seven loaves and 
given thanks He broke them and gave them to His disciples 
to set before them, and they set them before the crowd. 
They had a few fishes also. When He had said a blessing 7 
over them He told His disciples to set these also before them. 
They ate and were filled ; and they took up pieces left over, 8 
seven large baskets full. There were about four thousand 9 
people. He sent them away. Then He got into a boat 10 
with His disciples and came to the region of Dalmanutha. 

The Pharisees * came and argued with Him. They 11 
sought from Him a sign from heaven, putting Him to 
the test. He sighed in His spirit and said, “ Why does 12 
this generation seek a sign? In truth I tell you, no sign 
shall be given to this generation.” He left them, and 13 
getting into a boat once more He went away to the other 
side. 

They had forgotten to take bread, and except for one loaf 14 
had nothing with them in the boat. He ordered them 15 
saying, “ See that you beware of the leaven of the Pharisees 
and of the leaven of Herod.” They were discussing among 16 
themselves why they had no bread. Jesus knew this and 17 
said to them, “ Why are you discussing why you have no 
bread? Do you not yet perceive or understand? Are you 
still insensible in mind? * You have eyes; do you not see? 18 
20 



KATA MAPKON 


8. 19.34 

OU pX€TT€T€ f Kttl WTO, «XOVT«$ OUK &KOUCTA, KCLL OV pVTjpO- 

19 vevere; ore tovs rrcvre aprovs e/cAao-a els rovs ircvraKio- 
X^Xlovs, 7 roaovs KO(f)lvovs 7r\yp7}s KXacrpaTcov rjpare; Xeyov- 

20 criv avrw, JcoSe/ca. ore /cat to us errra els tovs rerpaKLO- 
Xi'Xlovs, rroawv orwplhwv rrXrjpwpara KXaapdrwv rjpare; 

21 /cat Ae'youcrtraura), 9 Errra. /cat eAeyer auTots*, 0v7ra> avvlere; 

22 /Cat epxovrat els Brj 9 oai‘Sav. Kal (f>epovcnv avrw 

23 TV<f>X 6 v , /cat 7rapa/caAou(7tr auTor tra aixrou difjrjrat. /cat 
emXafiopevos rrjs x €t P°* tou rv<f>Xov efyveyKcv avrov e£cu 
rrjs Kwprjs, /cat Tm/cra? els ra oppara adrou, eVtflets* ras* 

24 ^etpa S* aura), irrqpwra avrov, El rt pXerrets; Kal avafiXeipas 
eXeyev , BXerrw tovs dr 0 paj 7 rous*, art cos’ SevSpa opcS 7rept- 

25 toto urra?. efra 7raAtr erredrjKev ras xetpa? ^ 7TL T °ds 
6 <f> 9 aXpovs avrov , /cat 8 tej 3 Ae<//er Kal arreKareanj, /cat 

26 eveftXerrev rrjXavyws rrdvra. /cat aTre'crretAev avrov eis* rov 
oIkov avrov Xeycov, MrjSevl etrrrjs els rrjv Kwprjv. 

27 Kal i£rjX 9 ev 6 *Irjcrovs Kal ol pa 9 rjral avrov els ras 
Kwpas Katoaplas rrjs 0tAt777roir /cat ev rfj o8a> errqpwra rovs 
padrjrds avrov Xeycvv avroZs, Tlva pe Xeyovaiv ol dv 9 pwrroi 

28 elva t; ot Se drreKpl 9 r]aav avrw Xeyovres 'Iwawrjv rov 
Barmcrrrjv, Kal aAAot 'HXelav, aAAot Se era rcov rrpo^r)- 

29 rwv. Kal avros errqpwra avrovs, *YpeZs Se rtva /xe 
Ae'yere elva t; d7ro/cpt0etff o Ilerpos Aeyet aura), Zi) el 6 

30 XpujTos • /cat erreripqaev avroZs Iva pqdevl Xeywoiv rrepl 

31 avrov. Kal rjptjaro StSacr/cetr aOrot)? ort Jetror Vtor 
rov av 9 pd) 7 rov rroXXa rradelv, Kal drro 8 oKipa<j 9 rjvat, ano rwv 
rrpeafivrepwv Kal rwv apx^epewv Kal rwv ypapparewv Kal 

32 drroKrav 9 rjvai Kal pera rpets qpepas avaarrjvai' /cat 
rrappqcrlq rov Xoyov eAaAet. /cat rrpocrXafiopevos avrov 6 

33 IJerpos rjp£aro emripdv a vrw. 6 Se emarpa<f>els /cat 
tScbr toU? pa 9 qras avrov erreripqaev rw IJerpw Kal 
Xe'yei, v Yrraye orrlaw pov t Earavd , 0Tt ov (ftpoveZs ra rov 

34 ©eou aAAa Ta rwv avSpwrrwv. Kal rrpooKaXeoapevos rov 

37^. 1: Mt. 16. 13-28, Lk. 9. 18-27. 
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ACCORDING TO MARK 8 . I 9-34 

You have ears; do you not hear? Do you not remember? 
When I broke the five loaves for the five thousand, how 19 
many baskets full of pieces did you take up? ” They 
said to Him, “Twelve.” “When I broke the seven loaves 20 
for the four thousand, how many large baskets full of pieces 
did you take up? ” They said to Him, “ Seven ”, and He 21 
said to them, “ Do you not yet understand? ” 

They came to Bethsaida. They brought a blind man to 22 
Him and entreated Him to touch him. Taking the blind 23 
man by the hand He led him outside the village, and when He 
had spat in his eyes and placed His hands upon him He asked 
him, “ Do you see anything? ” He recovered his sight and 24 
said, “ I see men, for I discern walking beings, like trees.” 
Then He placed His hands on his eyes again and he saw 25 
properly. He was restored and saw everything at a distance 
clearly. He sent him away home saying, “ Do not tell 26 
anyone in the village.” 

Jesus and His disciples went out in the villages of Caesarea 27 
Philippi, and on the road He asked His disciples, “ Who do 
men say I am? ” They answered Him, “ ‘John the Bap- 28 
tizer’ ; others say ‘ Elijah ’, and others, * One of the 
prophets He asked them, “ You, who do you say I 29 
am? ” Peter answered Him, “ You are the Messiah.” * 

He gave them strict orders that they should not tell anyone 30 
about Him. 

He taught them that the Son of Man * must suffer much, 31 
be repudiated by the elders,* the chief priests * and the 
scribes,* be put to death, and after three days rise again ; 
and He spoke the saying openly. Peter drew Him aside 32 
and checked Him. He turned and looking at His disciples 33 
checked Peter. He said, “ Get behind Me, Satan,* for 
you do not think the thoughts of God, but the thoughts 
of men.” 

Calling the crowd with His disciples He said to them, 34 
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KATA MAPKON 


8 . 35 — 9 * 10 

o^Aov ov v TO is paO^rals avrov chrev avrols, El ns OdXci 
ottLgw fiov cXQclv, aTTapvT)adad(i} iavrov Kal aparco tov 

35 GTavpov avrov, Kal aKoXovdclrco pot. os yap cdv 9£Xr) 
ttjv *{wxy v olvtov ocooai, aTroXcoci avnqv os B* av airoXeoeL 
tt)v (jjvxrjv avrov cvckcv tov cvayycXlov, gcogcl aimfjv. 

36 tl yap ( 0 (f>cXcl avOpcoirov KcpBrjoai tov Koopov oXov 

37 Kal f Tjpuodrjvai ttjv 4 rv xh v olvtov; tl yap Bol avOpcoTros 

38 avrdXXaypa rrjs foxis ayroy; os yap cav ciraLoxwOf) pc 
Kal to vs ipovs iv Tfj ycvca ravrr) rfj /zot^aAtSi Kal apap~ 
TCoXw, Kal 6 Ylos TOV dvOpCOTTOV C 7 TaLOXVv 6 T]G€TaL avrov, 
orav cXOt) cv 777 Bo£t} tov Tlarpos avrov pcra rcov ayycXcov 

9 1 rcov ayuov. Kal cXcycv avrols, Apr)v Xcyco vplv on claLv 
rives cSSt rwv cgttjkotcov olnvcs ov pi) ycvocovrac Oavarov 
ews av IBcoglv TTjv PaGiXciav tov 0cov cXrjXvOvlav cv 
BvvapcL. 

2 Kal pcra rjpepas TrapaXapfiavci 6 *It)oovs tov Tlcrpov 
Kal tov * IaKco^ov Kal tov *Icodwr)v, Kal ava,<f>cpcL avrovs 
els opos vtfrqXov Kar* tStay piovovs . Kal pcrcpLopcftcoOr) 

3 cpirpooBcv avrcov, Kal ra ipana avrov eyevovro oriXfiovra 
Aty/ca Xlav, ota yvaxj>cvs cttI rrjs yrjs ov Bvvarai ovtcos Xcv- 

4 Kavai. Kal (O(f>07) avrols *HXctas avv McovgcI, Kal tfoav 

5 owAaAoui'Tts’ rip * Itjgov. Kal aTTOKpcBcls 6 Ilcrpos Xcyct rw 
* It}gov, PaftpeL, koXov conv Tjpas d)Bc ctv at' OcXcLS 7 TOlT)G- 
copcv GKTjvas rpcls, goI plav Kal McovgcI piav Kal *HXcla plav; 

6, 7 ov yap rjBci rl diTOKpidfj' fjoav yap €K(f>of3oL. Kal eyevero 
vc<f>cXi) CTTLOKLa^ovoa avrols, Kal eyevero <f>covrj ck rrjs vc<j>e- 
A 7 }s Xcyovoa, Ovros cgtlv 6 Ylos pov 6 dyair^ros, aKoucre 

8 auTou. Kal c^amva 7Tcp(,pXGpdpevoi ovkctl ovBcva ctBov pc8 ’ 

9 cairrcov aAAa row * Itjgovv pdvov. Kal KarafiaLvovrcov avrcov 
ck tov opovs BtcoTclXaro avrols Iva p7]Bcvl Bi7]yrjG<jovrai a 
cTBov, cl prj orav 6 Ylos tov avdpeoTTov ck veKpeov dvaxrrfj . 

10 Kal tov Xoyov CKparrjGav 7 Tpos cavrovs GW^rjTovvrcs rl 

9.0-8: Mt 17, i-8, Lk. 9.38-36. 7: P». a. 7, Dt 18. 15. <^13: Mt. 
* 7 » 9 “* 3 * 
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ACCORDING TO MARK 8. 35-9. IO 

44 If any man wishes to come after Me, let him disown him¬ 
self, take up his cross and follow Me. For whoever wishes 35 
to save his life shall lose it, but whoever loses his life for the 
sake of the Good News* shall save it. For what does it benefit 36 
a man to gain the whole world and forfeit his life? and what 37 
is a man to give as the price of his life? For whoever is 38 
ashamed of Me and of Mine in this unfaithful and sinful 
generation, the Son of Man also will be ashamed of him 
when He comes in the glory of His Father with the holy 
angels.”* He said to them, “ In truth I tell you, there 9 
are some of those standing here who will not taste 0 death 
until they see that the Kingdom of God * has come with 
power.” 

After six days Jesus took Peter, James and John, and 2 
brought them up into a high mountain alone by themselves. 

He was transformed in front of them and His garments be- 3 
came glistening, exceedingly white ; no bleacher on earth 
could so whiten them. There appeared to them Elijah 4 
with Moses, and they were talking with Jesus. Whereupon b 5 
Peter said to Jesus, “ Rabbi,* it is good that we are here. 

Do You wish us to make three booths, one for You, one for 
Moses and one for Elijah? ” For he did not know what to 6 
say to this ; c for they were very frightened. A cloud came 7 
and overshadowed them, and a voice came from the cloud, 

44 This is My only * Son , listen to Him." Then they looked 8 
round and no longer saw anyone with them but Jesus alone. 

As they were coming down from the mountain He for- 9 
bade them to tell anyone what they had seen, except when 
the Son of Man * had risen from the dead. They seized on 10 
the saying, discussing among themselves what the rising 

0 That ia, experience or suffer. b Lit., answering. 

0 Lit., what he should answer. 
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KATA UAFKON 


9. 11-26 

II €OTLV TO €K V€KpU>V dvaOTTjvOL. Kal €TT 7 }pd)TCOV aVTOV 

Xdyovres, "On Xiyovaiv ol ypapparels otl *HXelav Set 

is eXOetv TTpcdrov ; o Sc dnoKpiOels etnev avrots, ‘HAcias pev 
eX8(l>v TTptorov aTTOKa 0 icrrav<i navra' Kal ttcos yeypanrat 
cm tov Yiov rod dv 6 pa) 7 Tov, lva TToXXd 7 rdOfl Kal eiovSevrjOij; 

13 aAAa Xeyio vplv otl Kal 9 HXetas eXtfXvOev, Kal enoiTjaav 
aura) oaa rjOeXov, KaOdjs yeypairrai cV* avrov. 

14 Kal cAfloyres* TTpos TO VS padrjras etSov o^Aoy ttoXvv 7rcpi 

15 auTOUff Kal ypapparels (Tvv^Tjrovvras 7 Tpos avrovs. Kal 
evOds 7 ras 6 oxXos iSoyres* avrov eieOap^Orjaav, Kal 

16 TTpoorpexovres Tjcma^ovro avrov. Kal eirqpdyrqoev avrovs, 

17 Tt OVV^ 7 JT€LT€ TTpos laVTOVS; Kdl d 7 TOJCpl 0 eiS* a VTU) cfs* €K 
tov oxXov cf7Tcv, AtSaoKaXe, rjveyKa tov vlov pov TTpos* ac, 

18 exovra wevpa aXaXov' Kal ottov eav aurov KaraXapj], 
pT^aact avrov t Kal a<£pt£ct Kal rpt£ct rovs oSoyras* auTou 
Kal gypalvcrar Kal etna rots pa07jrats oov lva auro 

19 €KpdXcx)<Jtv, Kal ovk toxvaav. Kal a77*o/cpt0cis* a tiro 1; Acyet, 

yevea cltthjtos, clos ttot€ TTpos vpas eaopat; ecus* 7 totc 

20 dve£opat vpcov; <f>ep€re avrov TTpos pc. Kal rjveyKav avrov 
TTpos avrov. Kal ISwv avrov to wevpa evOvs ovvecmd - 

21 pafey atirtiy, Kal 7 reawv enl rrjs yrjs eKvXtero d<f>pl£cov. Kal 
€Trr)pa>TT]<j€V tov nardpa avrov, IJoaos XP° V0 * corlv cos* 

22 rovro yeyovev avrep; 6 Sc elnev, *Ek 7ratSto0cy \ Kal 
TToXXaKLS Kal els Trvp avrov efiaXev Kal els vSara lva 
aTToXeo-fl avrov• aAA* el n Svvtj, fioijffjjcrov rjplv cmXayx’ 

23 VLoOels e<f>* Tjpas. o Sc *It)(jovs etnev aura), El Svvfl, 

24 navra 8 ward rw Triorevovn. cvflvs Kpd£as 6 7 rarqp 
tov natStov eXeycv, Iltorevto * fiorjdet pov rfj dmortq.. 

25 tSd>y Sc o 9 Itj<jovs on emowrpexet 6 oxXos, eTrertp’qoev ra> 
wevpan ra> aKaOdprtp Xeywv aura), To wevpa to aXaXov 
Kal Kio<f>ov, eyw eTTtrdcrato aot, cfcAflc cf aurou Kal pi)Kert 

26 eloeXOfls els avrov . Kal Kpd^as /cat 7roAAa cmapd^as e^fjXOev' 


xs*za: Mai. 4 . 5 . 
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ACCORDING TO MARK 9. II-26 

from the dead was. They asked Him, “ Why do the scribes * 11 
say that first Elijah must come? ” He answered them, 12 
“ Elijah indeed comes first and restores all things—and what 
a scripture it is 0 about the Son of Man! He must suffer 
much and be treated with contempt—but I tell you that 13 
both Elijah has come and they did to him what they 
wanted, as is written about him.” 

Coming to the disciples they saw a great crowd round 14 
them and the scribes arguing with them. Then, seeing Him, 15 
all the crowd were amazed, and running up to Him they 
greeted Him. He asked them, “ What are you arguing 16 
among yourselves? ” One of the crowd answered Him, 17 
“Teacher,* I brought to You my son, who has a dumb spirit. 
Wherever it seizes him it throws him down. He foams at the 18 
mouth, grinds his teeth and becomes parched. I asked Your 
disciples to drive it out, but they were not able.” He ans- 19 
wered them, “ O unbelieving generation, how long shall I be 
with you? How long shall I have patience with you? 
Bring him to Me.” They brought him to Him. The 20 
spirit saw Him and immediately convulsed him ; and he 
fell on the ground and rolled over, foaming at the mouth. 
Jesus asked his father, “ How long is it since this happened 21 
to him? ” He said, “ From childhood, and often 22 
it has thrown him, now into fire, now into water, to 
destroy him. But, if You can do anything, have pity on us 
and help us.” b Jesus said to him, “ ‘ If You can! ' Every- 23 
thing is possible to him who believes.” Then the boy's 24 
father cried out, “ I do believe. Help my unbelief.” When 25 
Jesus saw that the crowd was running up, He checked the 
unclean spirit,* saying to it, “ Dumb and deaf spirit, I 
order you, come out of him and never enter him again.” 

It shouted, convulsed him greatly and came out. He 26 

0 The Greek is understood to be an exclamation : how is it written! 

b Lit., hetp U5, taking pity on us. 

D 
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KATA MAPKON 


9* 27-42 

Kal iyevero u>ael veKpos, (Lore ttoXXovs Xiyeiv on diredavev. 

27 o 8e * I-qaovs Kparrjaas avrov rrjs X €L P°S rjyeipev avrov, Kal 

28 avian 7 . Kal elaeXQovros avrov els oIkov ol piaO^ral avrov 
€7T7]pcorcov avrov kot Ihiav A iyovres t "On rjpieZs ovk i^Sin'Ti- 

29 6T]fjL€V eKpaXelv avro; Kal elnev avroZs, Tovro to yevos iv 
ouSeyi bvvarat i£eXQeZv el per) iv npoaevxfj Kal VTjoreiq.. 

30 KaKeldev i^eXdovres Trapeiropevovro 81 a rijs FaXtXalas , 

31 Kal ovk rjdeXev iva ns yvoi' iSl&aoKev yap to vs pLadrjras 
avrov, Kal eXeyev avroZs on *0 Ylos rod dvdp(07rov 
7rapaStSorat els x c ^P a? avdpctmcov, #cat air ok revovatv 
avrov, Kal anoKravOels fiera rpeZs rjpiepas avaarTjoerai . 

32 ol 8c rjyvoovv to pi) pia, Kal i(/>opovvro avrov inepcorijaaL. 

33 Kal fjXdov els Kacpapvaovp ,. Kal iv rfj oIklo. yevofievos 
i7T7)pu)Ta avrovs, Ti iv rfj 08 w hieXoyl^eode tt pos iavrovs; 

34 ol 8c iaidyrrcov 7Tpos aXXrjXovs yap SieX^Orjaav iv rfj 08co 

35 tls piel^cov. kch KaO la as i<f>wv7)aev to vs 8 cu 8 c#ca Kal Xiyet 
avroZs, El ns OiXeL irpcoros etvai, carat ndvrcov co^cn-os 

36 /cat irdvrcov StaKOvos. Kal Xafitbv 7 raiSiW earrjaev avro 
iv piiacp avrcov, Kal ivayKaXiaaptevos avro ehrev auTofr, 

37 av iv rwv TTaL&lwv rovrcov Se^Tjrat ini rw ovoptarl piov, 
ipte Several’ Kal os av ipii Scotch, ovk ipii Scotch aXXa 

38 tov diroareiXavra pie. 'AireKpidr] avrcp 6 * Icodw7)s 

Xeycov, AiSaoKaXe , eZSopev nva iv rw dvoptart aov 
iKpaXXovra haipiovia , os ovk aKoXovOeZ rjpiZv, Kal iKeoXvopiev 

39 avrov, on ovk rjKoXovOei rjpuv. o 8c ’Irjaovs ehrev, Mrj 
KcaXvere avrov * ovdels yap ianv os rroiTjaet Svvapuv im 

40 rw dvopuan fiov Kal SvvrjaeraL ra^v KaKoXoyrjaai pie * 05 

41 yap ovk eanv Kad 5 rjjicov, virep rjpcov ianv. *0s yap av 
TTorlaTj vpuis rrorfjpLov uSaToy iv ovopian, on Xptarov 
iare, aprjv Xeyco vpiZv on ov prj arroXearj rov pauOov 

42 aurou. Kal os av aKavdaXlarj eva rcov puKpwv rovrcov 
rwv 7 tlot€v6vtcov els ipti, koXov ianv avrcp pidXXov el 

30-311: Mt. 17. 22-23, 9- 43 - 45 * 33"37 : Mt * l8 * I_ 5 i ^ 9* 4 6 - 4 8 * 

38-41: Lk. 9. 49-50. 42-47: Mt, 18.6-9, Li* I 7 * 1-2. 
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ACCORDING TO MARK 9. 27-42 

became like one dead, so that many said that he had died. 
But Jesus, grasping him by the hand, raised him ; and he 27 
stood up. 

When He came home His disciples asked Him privately, 28 
“ Why were we unable to drive it out? ” He said to them, 29 
“ This kind can come out by nothing but prayer and fasting.” 

They left there and passed through Galilee. He did not 30 
wish anyone to know, for He was teaching His disciples. 31 
He told them, “ The Son of Man * is being delivered into 
the hands of men. They will kill Him, and when He has 
been killed He will rise after three days.” They did not 32 
understand the saying and were afraid to ask Him. 

They came to Capernaum. When He was in the house 33 
He asked them, “ What were you debating among your¬ 
selves on the road? ” They kept silent, because on the road 34 
they had discussed among themselves who was greatest. 

He sat down and, calling the Twelve, said to them, “ If 35 
anyone wants to be first he will be last of all and the servant of 
all.” Taking a child He set him “ in the middle of them, and 36 
He took him° in His arms and said to them, “Whoever 37 
receives one such child in My name receives Me, and who¬ 
ever receives Me, receives not Me, but Him who sent Me.” 

John answered Him, “Teacher,* we saw someone 38 
driving out demons * in Your name. He does not follow us 
and we stopped him because he was not following us.” 
Jesus said, “ Do not stop him, for there is no one who will 39 
perform a mighty work in My name and will be able soon 
after to speak evil of Me. He who is not against us is for us. 40 
Whoever gives you a cup of water to drink in the Name, for 41 
you are Messiah’s,* in truth I tell you, he shall not lose 
his reward. 

“ Whoever causes one of these little ones who believe in 42 
Me to fall away, it is good for him if a great millstone be 
fl Or, her . 
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KATA MAPKON 


9. 43—IO. 12 

7T€pLK€irai fjivXos ovlkos irepl tov rpaxrjXov OVTOV Kal 

43 p€p\r)Tat els rfjv 6aXaaaav. Kal iav er/eavSaAt^ ere rj ^etp 
<jov, avoKoipov avrrjv koXov Zotlv ere /euAAov etcreAfletv ct? 
ttjv £a)r)v, rj rag Suo xetpa? Zx ovTa dneXOcLv els rrjv yeewav, 

45 ciV to irvp to acrflecFTOV* Kal iav 6 ttovs c tov cr/eavSaAtffl ere, 
airoKOifjov avrov ‘ koXov eorlv ere ct<7cA0€tv els rrjv ^cvrjv x^Xov , 

47 7 } tou? Sdo 7ro8as* €X ovra pXrjOTjvat, els ttjv yeewav.* /eat 
cav o 6<f>daXfi6s aov oveaySaAi^fl <rc, eKpaXe avrov koXov 
ctc eernv fjLovo<j)daXfjiov elaeXOelv els rrjv paaiXelav tou 
Qeov, r) Suo 6<f>daXfjious *x ovTa pXrjdrjvai els rrjv yeewav, 

48 o 7 rou 6 < 7 ku>At]$ auTuv ou tcXcut^. Kal to irup ou uPcvvuTai. 

49,50 lids yap 7rupl aXiaO^crerai. koXov to dAa? 1 iav 8c to aAa? 

dvaXov yevTjrat, ev rivi auTO aprvaere; c^ctc cV eavrols 
aXa Kal elprjvevere ev dXXrjXots . 

10 1 Kal €K€ Wev avaerras epx^rai els ra opia rrjs *IovSalas 
Kal irepav tov 'lophdvov, Kal <jvv7ropev€Tai naXiv 6 oxXos 

2 7 rpos avrov, Kal cos eldyBei ttqXiv cSt'Sa OKev avrovs. Kal 
eTrqpdiTOJV avrov el e^eortv avSpt yvvaiKa aTroXvaai, 

3 7T€ipd£ovTes avrov. 6 Se dnoKpiOels ehrev auTote, Tl 

4 vfiLV ZverelXaro Mwvorjs; ol 8c elnav, *Enerpetpev Mojvorjs 

5 pfpAiov dirooraoiou 'yp<dv|/ai Kal airoAGaai. Kal aTro/eptflets* 
o y Ir)aovs elirev a Grots, Tlpos rrjv a/eA^po/eapStav vfJtdtv 

6 eypai/iev vfitv rrjv evroXrjv ravrrjv, a7rd 8c a pXV s KTioecvs 

7 dperev Kal 0TjXu ctroiT^acv auTous* cvckcv toutou KaTaXci\|/ci 
avOpuiros tov iraTCpa qutou Kal tt|v p/rjTCpa auToO, Kal 

8 7rpOCTKoXXT|8T|CT€Tai TTpOS TT|V yvvaiKa aUTOU, Kal CaoVTai Ol 
8uo €15 aapKa piav* eoorc ovKert elalv Suo dAAa fiia odp£. 

9,10 o o Geos auvefeufev, avOpamos ptrj ^a>ptJcTa>. /eat els rrjv 
ot/etav 7rciAtv ot fiaB^ra'i aurou irepl tovtov eTTrjpdtTwv 

11 adrov. /eat Acyet adrot?, “Os' av diroXvarj ttjv yvvaiKa 

12 aurou /eat yapLTjcrr) aXXrjv, /xot^aTat C7r* avryv Kal eav 
yvvrj dnoX-vcrr) tov avSpa avrrjs /eat yapbrjorj aAAov, /xot^aTat. 

* Some witnesses add w. 44, 46 (=v. 48). 

48: Is. 66. 24. 10. i-ia: Mt. 19.1-9. 4: Dt. 24. 1. 6-8: Gn. 2.24. 
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ACCORDING TO MARK 9. 43 — IO. 12 

hung round his neck, and he be thrown into the sea. If your 43 
hand causes you to fall away, cut it off. It is good for you to 
enter life maimed rather than with two hands to go into 
Gehenna,* into unquenchable fire.® If your foot causes you 45 
to fall away, cut it off. It is good for you to enter life lame 
rather than with two feet to be thrown into Gehenna.® If 47 
your eye causes you to fall away, pluck it out. It is good for 
you to enter the Kingdom of God * with one eye rather 
than with two eyes to be thrown into Gehenna, where their 48 
worm does not die nor is the fire quenched. For everyone shall be 49 
salted with fire. Salt is good, but if salt becomes insipid, 50 
how will you season it? Have salt in yourselves and be at 
peace with one another.” 

He set out from there and came to the territory of Judaea 10 
and to the further side of the Jordan. Again the crowd gath¬ 
ered to Him, and He taught them again, as was His custom. 
They asked Him if it was lawful for a man to divorce his 2 
wife putting Him to the test. He answered them, “ What 3 
did Moses command you? ” They said, “ Moses gave per- 4 
mission to write a certificate of divorce and divorce her” Jesus 5 
answered them, “ He wrote you this commandment having 
regard to the hardness of your hearts. But from the begin- 6 
ning of creation He made them male andfemale. For this reason a 7 
man shall leave his father and mother and cleave to his wife y and 8 
the two shall become one flesh . And so they are no longer two, 
but one flesh. What God has joined together let a man not 9 
part.” Back in the house His disciples asked Him about 10 
this. He said to them, “ Whoever divorces his wife and u 
marries another, commits adultery with her ; and if a 12 
woman divorces her husband and marries another she 
commits adultery.” 


0 Some ancient witnesses add verses 44 and 46 : Where their worm does 
not die nor is the fire quenched. 
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KATA MAPKON 


io. 13-28 

13 Kai rrpoae<j)epov avrat 77-atSta Tva at/jrjrai avratv' ol 8e 

14 paOTjral eTreriprjaav avroZs. tSd/v Se o * Itjcovs TjyavaKrrjaev 
KCLL etnev avroZs, "A^ere ra 7ratSta epxeaOat 7 rpos pe, prj 
KcvXvere avra' rd>v yap rotovrojv earlv tj / 3 acrtAeia rov 

15 ©eov. aprjv Xeyoj vpZv, os dv prj Seurat rrjv fiaaiXclav 

16 tov ©eov (Ls naiSlov, ov prj elaeXBrj els avrrfv. /cat 
ivayKaXicrapevos r 16 els ras X € W a S ^ avra. cdAoyct aura. 

17 Kat eKTTopevopivov av tov els oSov 7 TpoaSpapa>v ef? /cat 
yow 7 TeTqaas avrov e 7 TTjpwra avrov, JtSacr/caAc ayafle, rt 

18 7TOLy<jcD Iva £cutjv ald>viov KXrjpovopTjaa) ; 6 Se 9 Itjctovs elirev 
aura/, Ti pe Xeyeis a yaOov; ovhels ayaOos el prj els 6 ©eos . 

19 ra? ivroXds otSas, Mt] <J>ov€uotjs, Mt] p.oi)(€uo“ns ( Mr] kXc\|/t|s, 
Mr| \j/€u 5 op,apTupT]o*T]s, Mtj aTToarepTjarjs, Tijia tov iraTepa 

20 aou Kai ttjv pTjTepa aou. 6 Se d 7 TOKpidels ehrev avrcp, 
Jt8acr/caAc, ravra Trdvra e(j>vXa^dprjv etc vedr^ros* pov. 

21 o 8e 9 Itjctovs epfiXeifias avra) TjyaTTTjaev avrov Kai 
etirev avra), *Ev ere varepeZ' V 7 raye, ocra e^ets 1 ttwXtjctov /cat 
So? rots* 7 TTOJXOLS, Kai e£eis Orjcravpov ev ovpavcp, /cat 

22 hevpo aKoXovOei pot. 6 8e arvyvaaas cm rep Xoytp a7TT}X6ev 

23 Xvnovpevos, rjv yap e^a/v Krrjpara 7roXXa. Kai 7rept/9Ae- 
tpapevos o 9 Irjaovs Xeyei rots padrjraZs avrov , IIa>s 
8 v<jk 6 Xcvs ol ra ^p^/aara *X OVT€S ttjv flaatXelav rod 

24 ©eov elaeXevaovr at. ol Se paOrjral eOapfiovvro errl rots* 
Aoyots" ai/TOU. o Se 9 Itjctovs ttoXlv aTTOKpiOels Ae'yet avrots, 
TeKva, 7 Tws SvokoXov earw els ttjv fiaaiXeiav rov ©eov 

25 elaeXOeZv' evKoruorepov earw KapTjXov Sta rijs rpvpaXias 
rijs pa<f)tBos SieXOeZv rj TrXovaiov els rrjv fiaaiXetav rov 

26 ©eov elaeXdeZv. ol Se 7 Tepiaad>s e^e7rXrjaaovro Xeyovres 

27 7Tpos eavrovs, Kai rls Svvarai awQrjvai; epfiXeipas avroZs 
6 9 Itjctovs Aeyet, Ilapa av^ptuTrots 1 aSuvarov, aAA* ov 7rapa 

28 ©e<p m iravTa yap SuvaTa irapa tu Gcu. "Hp^aro 6 Ilerpos 

13*16: Mt. 19. 13-15, Lk. 18. 15-17. 17-31: Mt. 19. 16-30, Lk. 18. 
18-30. 19: Ex. 20. 12-16, Dt. 5. 16-20, 24. 14. 27: Gn. 18. 14, 
Job 42. 2, Zee. 8. 6 lxx. 
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ACCORDING TO MARK IO. 13-28 

They were bringing Him children in order that He might 13 
touch them, but the disciples checked them. When Jesus saw 14 
it He was angry and said to them, “ Let the children come to 
Me. Do not stop them, for the Kingdom of God * is of ° such 
as these. In truth I tell you, whoever does not receive the 15 
Kingdom of God like a child b shall not enter it.” He took 16 
them in His arms and, placing His hands upon them, He 
blessed them. 

As He came out into the road one ran up to Him ; and 17 
kneeling to Him he asked Him, “ Good Teacher,* what am 
I to do to possess eternal life? ” Jesus said to him, “ Why 18 
do you call Me good? No one is good except God alone. 
You know the Commandments: Do not murder , do not commit ig 
adultery , do not steal , do not givefalse evidence, do not defraud, hon¬ 
our thy father and thy mother .” He answered Him, “ Teacher,* 20 
all these I have kept from my youth.” Jesus, looking at him, 21 
loved him and said to him, “ One thing you lack. Go, sell 
whatever you have and give to the poor, and you will have 
treasure in heaven ; and come, follow Me.” He looked sad 22 
at this saying and went away grieving, for he had many 
possessions. 

Jesus, looking round, said to His disciples, “ With what 23 
difficulty will they who have money enter the Kingdom of 
God! ” * The disciples were amazed at His words. Jesus 24 
answered them again, “ Children, how hard it is to enter 
the Kingdom of God! It is easier for a camel to go through 25 
a needle’s eye than for a rich man to enter the Kingdom of 
God.” They were utterly amazed and said among them- 26 
selves, “ Then who can be saved? ” Jesus looked at them 27 
and said, “ With men it is impossible, but not with God, for 
all things are possible with God” 

Peter said to Him, “ See, we have left everything and 28 

a The Greek is ambiguous. It may mean belongs to or consists of 
b That is, as a child does. 
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KATA MAPKON 


io. 29-41 

Aeyetv avrcp, ’/Sou rjfieZs d<f>ijKapi€v rravra Kal tjkoXovOti - 

29 aaficv col. diroKpiOcls 6 'Irjcrovs ehrev, Afxrjv Xiyco vpiZv, 
ouSet? eWtv 09 d<f>ijK€V oik lav 77 dSeA^ous" rj aSeA^a? 77 
fjLTjrepa rj narepa 77 yvvaZKa 77 T€Kva rj aypovs iveKcv ijxov 

30 /cat €V€K€V TOV evayyeXiov, iav p,rj Xafir) €KarovraTrXauiova 
vvv iv rw Kaipw Tovrcp olklcls /cat dSeA^ous" /cat aSeA^a? 
/cat /i 7 )T€pas Kal rc/cva /cat aypovs pLtra Suoyfiwv, Kal iv 

31 tw atdivt rqj ip\opiivw £ ojrjv alwviov. ttoXXoI Sc caovrat 
TTpwroi co-^arot /cat ot eo^arot irpwro t. 

32 T Haav Sc iv rrj oS <3 avapatvovrcs els 'IcpoaoXvpa, Kal ijv 
TTpodywv avrovs 6 * Irjcrovs , Kal idafipovvro, Kal a/coAou- 
6ovvt€s i(f>opovvro. /cat TrapaXafidjv ttoAu' to vs ScoSe/ca 

33 Vp£aro avrots Aeyctv ra piiXXovra avra> crvpLpaiveiv, on 
7 Soi) dvafialvop,€v els * ItpoaoXvpia, Kal 6 Ylos tov av- 
0pa)7Tov TTapaSoOrfaerai tols apxicpcvaiv /cat rot? ypapipiaT- 
€vaiv t /cat KaraKpivovaiv airrov davano /cat napaSwaovaiv 

34 aurov roZs edvecnv | /cat ipL 7 TaL^ovaiv avrw /cat ipL 7 TTVcrov<nv 
avrw Kal p,acmyu)(Jov(JLv avrov /cat airoKrevovcriv airrov , 
/cat p,€Ta TpcZs 17/xcpasr avacrrqcreTai. 

35 Kal 7 TpocnTop€Vovrai airrco ’/a/ccojSos" /cat ’IcoawTjs ot 
Suo utot ZejSeSatou Ac^o^tcs 1 aura), ^tSacr/caAe, 9iXop,€V 

36 tj/a o iav alTrjoojpiiv ere 77-0177077 9 rjpiZv. 6 Sc ctirev avroZs , 

37 7 t de'Aere TTOt^crco vpiZv; ot Sc ef7rav aura), ^09 rjpiZv iva 
cts e/c Seftdjv crou /cat ef? cf apujrcpwv crov /cadtocu/Ltev iv 

38 777 S0^77 crou. o Sc y Irjcrovs efrrev aurots 1 , Ou/c otSaTc rt 
atTctcrtfc. hvvacrOe 7 TuZv to ttottjpiov o iyw ttLvw, /cat to 

39 parmap,a o iyw /3a7rrt£oftat fiaTTTKjQrjvai; ot Sc chrav 
avrep , Juvaftcda. o Sc *Irjcrovs chrev airrols, To rroTTjpiov 
o iyd) ttlvco TTiccrde, Kal to jSdTTTtoyxa o iyd> fiarTTi^opiai 

40 paTTncrOrjcrccrdc' to Sc /cadtcrat e/c S eft coy pi ov Kal i£ cvwvv- 

41 puov piov ovk eorty c/Ltou Souvat, aAA’ oT? ^rotTLtaarat. /Cat 


32-34: Mt. 20. 17-19, Lk. 18. 31-34, Jn. 11. 16, 55. 35-45: Mt. 20. 

20-28. 
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ACCORDING TO MARK IO. 29-41 

have followed You.” Jesus answered, " In truth I tell you, 29 
there is no one who has left house, brothers, sisters, 
mother, father, wife, children or lands for My sake and for 
the sake of the Good News,* who will not receive a hundred 30 
times as much now in this time, houses, brothers, sisters, 
mothers, children and lands, together with persecutions, 
and in the coming age eternal life. Many who are first shall 31 
be last, and the last first.” 

They were going up on the road, to Jerusalem, and Jesus 32 
was going ahead of them. They were amazed and as they 
followed they were afraid. He took the Twelve aside again 
and told them what was going to happen to Him. “ See ”, 33 
He said, “ we are going up to Jerusalem, and the Son of 
Man * will be delivered up to the chief priests * and the 
scribes. * They will condemn Him to death and deliver Him 
up to the Gentiles . 0 They will mock Him and spit on Him, 34 
flog Him and kill Him, and He will rise after three days.” 

James and John, Zebedee’s two sons, came to Him saying, 35 
“Teacher,* we wish that You would do for us what we 
ask.” He said to them, “ What do you wish Me to do for 36 
you? ” They said to Him, “ Grant us to sit one on Your 37 
right and one on Your left in Your glory.” Jesus said 38 
to them, “ You do not know what you are asking. Can you 
drink the cup which I drink, cr be baptized with the bap¬ 
tism * with which I am baptized? ” They said to Him, 39 
“ We can.” Jesus said to them, “ The cup that I am 
drinking, you shall drink, and you shall be baptized with 
the baptism with which I am being baptized, but to sit on 40 
My right or My left is not Mine to give, but is for those for 
whom it has been prepared.” 

When the ten heard this, they were angry about James 41 
0 That is, non-Jews. 
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KATA MAPKON 


io. 42— II. 3 


aKovaavres ol ScVa rjp^avro ayavaKTetv 77 cpt 'IaKwfiov 

42 kch * Iwdwov. Kal rrpoaKaXeadpevos airrovs o ’Irjaovs 

Acyct aurot?, OtSare ort ol boKoOvres dpx^iv twv iOvwv 
KaraKvpLevovcnv airrwv Kal ol peyaXot aifTwv Karcfoucrta- 

43 £ovcnv avTtov . ovtcos 8c cortv iv vjjliv * aAA* o? dv 

44 OeXrj ycveadai ptiyas iv vptlv, carat StaKOPOs* u/Lia)v, | Kal os 

45 av BeXrj iv vjxlv elv at rrpwTos, ear at rrdvrwv bovX 09- *at 
yap o yto? rod dvBpwrrov ovk ‘ijXOev btaKOvrjOrjvat aAAa 
btaKOvrjaat Kal bo vvat ttjv *frvxi v a vrov XvTpov atrt 
ttoXXwv. 

46 Kal epxovr at et? lepct^oa. /£at iK 7 Topevopevov a vtov 
a7ro Iepetxto Kal twv ptaOrjTWV airrov Kal o^Aou Ikovov 6 
vlos Tipalov BapTifiatos , o TV(f>X 6 s rrpooaLTrjs, iKaOrjTO 

47 7rapa ttjv obov. Kal aKovaas ort 'Irjaovs 6 Na£aprjvos 
ioTtv rjp^aTO Kpd^eiv Kal Xiyetv, Yle Aaveib * Irjaov, iXirjcrov 

48 fl€. Kal € 7 T€TtpiOJV aVTW 7 ToXXol LVa OlWrTTjOTJ' 6 8c 7 ToXXw 

49 ptaXXov €Kpa£cv t YU Aaveib, iXirjaov pte. Kal aras 6 
*Irjaovs etrrev, 4>wvrjaare airrov. Kal (f>wvovatv tov 

50 TV(f>Xov Xiyovres ai)Tw, Qdpaet, eyeipe, <f>wvet ere. o Sc 
a7Tof3aX<l)v to Iptartov airrov avarrrjbijaas rjXdev rrpos tov 

51 'Irjaovv. Kal a7TOKptOels Acyct avTW 6 'Irjaovs, Tt OeXets 
rrotrjaw 001 ; 6 Sc TV<f>Xds elrrev ai)TW, Papfiovvei, tv a 

52 avapXiifico. Kal 6 *Irjaovs etrrev aura), "Wayc, rj irians 
aov aiawKev crc. Kal ev8vs dvcjS Xeifiev, Kal rjKoXovOet 
aura) iv rrj o8uj. 

Ill Kal ore iyyt^ovaw els ' IepoaoXvpLa els Brj6<f>ayrj Kal 
Brjdavtav rrpos to opos twv ’EXatwv, arroareXXet 8 Jo twv 
2 paOrjrwv airrov | Kal Acyct adrots, 'Wayere els ttjv 
K wprjv ttjv Korevavri vptwv, Kal evOvs elarropevopevot 


3 


els airrrjv evprjaeTe rrwXov bebepivov i<f >* ov ouSet? 
oimw avOpwrrwv eKaOtaev Adcrarc airrov Kal <j>ipeTe. Kal 


46-52: Mt. 20. 29-34, 35 - 43 * **• *-*o- Mt. 21. 1-9, Lk. 19. 

29-38, Jn. 12. 12-16. 
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ACCORDING TO MARK IO. 42-II. 3 

and John. Jesus called them and said to them, “ You know 42 
that those who consider themselves to be rulers a of the 
nations lord it over them, and their great ones exercise 
authority over them. It is not so among you, but whoever 43 
wishes to be a great man among you will be your servant, 
and whoever wishes to be first among you will be the slave 44 
of all. For even the Son of Man * did not come to be served, 45 
but to serve, and to give His life a ransom for many.” 

They came to Jericho. As He was leaving Jericho with 46 
His disciples and a large crowd, a blind beggar, Bartimaeus 
son of Timaeus, was sitting by the road. When he heard 47 
that it was Jesus the Nazarene, he shouted and said, “Jesus, 
Son of David, have pity on me.” Many checked him and 48 
told him to be quiet, but he shouted much more, “ Son of 
David, have pity on me.” Jesus stood still and said, “ Call 49 
him.” They called the blind man, saying to him, “Take heart, 
get up ; He is calling you.” He threw aside his garment, 50 
leapt up and came to Jesus. Jesus answered him, “ What 51 
do you wish Me to do for you? ” The blind man said to 
Him, “ Rabboni,* let me recover my sight.” Jesus said to 52 
him, “ Go, your faith has made you well.” Then he re¬ 
covered his sight and followed Him on the road. 

When they were approaching Jerusalem, at Bethphage 11 
and Bethany, by the Mount of Olives, He sent two of His 
disciples, saying to them, “ Go into the village facing you, 2 
and then as you enter it you will find a colt tethered, on 
which no one has yet sat. Untie it and bring it, and if any- 3 

a Or, are considered to be rulers. Used in both senses in Greek and the 
context alone decides. Here it is ambiguous. 
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KATA MAPKON 


II. 4-17 

eav Tig vfJLiv €17777, note it c tovto; ct 77 arc ort *0 Kvpiog 

aurou xP € ^ av *X €L > KaL *vdvs avrov aTTocrreXXei naXiv 

4 c 5 Se. /cat d7777A0oy /cat eupoy 7rd)Ao^ SeSe^teVoy 77po? ttjv 

5 Ovpav efcu €77t to 0 ap,(f>d8ov t /cat Adoucrty aurdy. /cat rtyc? 
Ttov €/cet cVr^/cora/v eAeyop adrots, TL TroieiTe Xvovreg tov 

6 ttu)Xov; ol Se eforav avrolg Kaddjg elnev 6 *Irj<rovg' /cat 

7 d(f>7jKav avrovs. /cat <f>epovatv tov tt&Xov tt pog tov 'Irjcrovv, 
/cat impdXXovcnv a vtw ra t/iarta avrwv, /cat eVdflto-ey eV* 

8 adro^. /cat 7roAAot ra t^tarta adra/y eaTpujoav elg ttjv 
68ov, aAAot Sf <jTif3d8ag Zkotttov ck tcov SevSpcov /cat 

9 €(jt pojwvov elg ttjv oSoy. /cat ol Trpodyovreg /cat ot a/coAou- 
9o vvreg eKpa^ov Xeyovreg, 

flcavva' 

EuAoyT]p.cvos 6 cpxo^i€vos cv ovopaTi Kupiou' 

10 EvXoyrjpLevTj rj ipxofievTj fiaaiXela tov Trarpog rjpiwv 

Aavct8' 

fiaavva ev rot? vifjlaTOig. 

11 Kai etcr^A^ey elg ' IepoaoXvfia elg to lepov ■ /cat nepifiXe- 
ijjapLevog TidvTa, otfse 77877 ovarjg Trjg wpag, e£f)X 9 ev elg 
BrjdavLav fieTa rtOv ScoSc/ca. 

12 Kal Tjj eVadptoy e^eXOovrcov avTWV air o Brjdavlag 

13 eirelvaoev. Kal t’Scuy uvktjv ano jiaKpoOev exovaav (f>vXXa 
rjXdev el apa evprjoei rt ev avrrj, Kal eXBwv €77* avTrjv 

14 odSey evpev el purj <f>vXXa' ov yap rjv Kaipog ctvkwv. Kal 
diroKpidelg ehrev avTjj, Mtjkctl elg tov alwva €K crov 

15 firjSelg Kapirov (f)dy7j. Kal tjkovov ol fiadrjTal avTov. Kal 

epyovTai elg 'IepoaoXvpca. Kal elcreXddjv elg to lepov 

rjp^aTO €KpaXXetv Tovg TrwXovvrag Kal Tovg dyopd^ovrag 
ev to) lepw, Kal Tag Tpaire^ag tqjv koXXv^lotwv Kal 
Tag KaOeSpag twv 7 tojXovvtwv Tag TTepiOTepag KaTeoTpeifjev , 

16 /cat ovk rj<f)t€V iva Tig SieveyKrj aKevog Sta tov lepov, 

17 | /cat eStSacr/cey /cat eXeyev avTotg, Ov yeypairrai or t 

9: Ps. 118. 25-26. 11-24: Mt. 21. 12-22, Lk. 19. 45-48. 17: Is. 56. 

7 » Jer. 7 * ii. 
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ACCORDING TO MARK IX. 4-I7 

one says to you, ‘ Why are you doing this? * say, * Its owner 
needs it and then will send it back here.’ ” They went off, 4 
found the colt tethered beside a door outside in the street, 
and untied it. Some of those standing there said to them, 5 
“ What are you doing, untying the colt? ” They said to 6 
them as Jesus had said, and the men let them do it. They 7 
brought the colt to Jesus and threw their garments on it, 
and He sat on it. Many spread their garments on the road, 8 
and others cut foliage from the trees and spread it on the road. 
Those who went before and those who followed shouted 9 
saying, 

“ Hosanna! * 

Blessed is He who is coming in the name of the Lord. 

Blessed is the coming Kingdom of our father David. 10 

Hosanna in the highest! ” 

Jesus went into Jerusalem into the Temple. After looking 11 
round at all things, the hour being already late, He went out 
to Bethany with the Twelve. 

Next day when they came from Bethany He was hungry ; 12 
and seeing in the distance a fig tree in leaf He went to see if 13 
He might find anything on it. He came to it and found 
nothing but leaves, for it was not the season for figs. Where- 14 
upon 0 He said to it, “ Let no one ever eat fruit from you 
again ”, and His disciples heard. 

They came to Jerusalem. Going into the Temple, He 15 
drove out those who were selling and buying in the Temple, 
overturned the money-changers’ tables and the seats of 
those who were selling doves, and He did not allow anyone 16 
to carry goods through the Temple. He taught them and 17 


° Lit., answering . 
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KATA MAPKON 


II. 18-32 

'0 oTkOS JlOU oIkOS TTpOaCUXTis KXT]6l]a€Tai irdtTLV TOIS 

18 cOvcaiv; vfieis 8c e7TOLrjaare a vtov o-FrqXaiov Afloruiv. /cat 
TjKovaav ot a p^tepets /cat ot ypapipLareZs, /cat e^Tjrovv nuts 
a vtov a7ToXeoa)OLV e<j>opovvro yap a vtov, otl 7Tas 6 

19 o^Aos €^€tt\tioo€to cm rfj SiSaxfj avrov. Kal orav oipe 

20 eyevero, cfc7 ropevovro e£to rfjs 7r6Xews. Kal Traparro- 

p€VOpL€VOL TTpUit cfSoV TT)V CTVKTjv i^T]papLfl€V7)V C/C pL^COV. 

21 Kal dvafiv7}<j0els 6 IJerpos Acyct aura), PajUfici, 18 e 17 

22 crvKrj fjv KaTTjpavu) e^TjpavraL. /cat d7TOKpidels 6 Ttjctovs 

23 Acyct aurots, u E\€T€ ttlotlv ©cou. apiTjv Xeyw vfiZv otl 
os av € L7T7J rat ope 1 rovrcp, "ApOrjTL Kal pXrjOrjTL els rrjv 
daXaooav, /cat fir) Sia/cptflfj ev 777 /capSta aurou aAAa 

24 7 rtoT€VT) otl o AaAct ytVerat, corat a ur ai. 81a, rouro 

Xeyw vpiiv, rravra oaa Trpooevx^aOe Kal alreZoOe , marei/cre 

25 ort cAajScre, /cat carat vpiZv. /cat orav crryKere TTpoaevy- 

ofievoi, a<f>L€T€ el tl c^crc /card tlvos, Iva Kal 6 IJaTT]p 
vpiLov 6 ev rots ovpavois a <j>f\ vfiZv ra TrapaTrrw- 

26 fiara vpia>v. el Sc vfieZs ovk d<f>Lere, ou8c o IJarrjp 

vfiwv 6 cV rots ovpavois a<j>rjoeL ra TrapaTTrcofiara 

VflCOV . 

27 Kal epxovraL 7 toXlv els * lepoaoXvpxL . /cat ev rat lepw 
TTepLTrarovvTOs a vtov epxovraL rrpos a vtov ol dp^tepets 

28 /cat ot ypapipLareZs /cat ot npeapvTepoL, /cat cAeyov aurai, 
’Ev TToia cfouata ravra 7TOLels; Kal ris ctol eScoKev ttjv 

29 e£ovoiav ravrrjv Iva ravra 7TOLjjs; 6 8c ’Irjoovs airoKpidels 
etnev avrols , ’ETrepw'rqow vp,as Kaydj eva Xoyov, /cat 
a 7 ro k p lQtjt€ fiOL, Kal ipw vfiiv ev TToia etjovoia ravra ttolcv. 

30 to fiaTTrLOjia 'Icoawov cf oupa^ou tJv t) e£ avOpwTrwv; 

31 aTTOKpiOr^re fioi. /cat 8teAoyt£ot'ro 7 rpos eavrovs A eyovrcs, 
Ti eiTTWficv; eav elirtxip,ev, ’E£ ovpavov, cpct, A La tl ovv 

32 ovk eTTLOTevoaTe avTW; aAAa eav eLTTLOfiev, *E^ av6pd>7rwv —. 

€</>OpOVVTO TOV OxXoV * 7 T<LVT€S yap cf^Or TOV ’ I(x)dwT]V 

*7-33: Mt. 21. 23-27, Lk. 20. 1-8. 
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ACCORDING TO MARK II. 18-32 

said, “ Is it not written, My house shall be called a house of 
prayer for all nations ? You have made it a robbers' den." The 18 
chief priests * and the scribes * heard, and tried to find a 
way to destroy Him, for they were afraid of Him because 
all the crowd was amazed at His teaching. When it was late 19 
they went out of the city. 

As they passed along early in the morning they saw the 20 
fig tree withered from the roots. Peter remembered and 21 
said to Him, “ Rabbi,* see, the fig tree which You cursed 
has withered.” Jesus answered them, “ Have faith in God. 22 
In truth I tell you, whoever says to this mountain, ‘ Be 23 
carried away and thrown into the sea and does not doubt 
in his heart, but believes that what he says is coming to 
pass, it shall be so for him. Therefore I say to you, all that 24 
you pray and ask for, believe that you have received it, and 
it shall be so for you. When you stand praying forgive 25 
whatever you have against anyone, in order that your 
Father who is in heaven may also forgive you your offences. 
But if you do not forgive neither will your Father who is in 26 
heaven forgive your offences.” 

They came again to Jerusalem ; and, as He was walking 27 
in the Temple, the chief priests, the scribes and the elders * 
came to Him, and said to Him, “ By what authority are 28 
You doing these things? Who gave You this authority to do 
these things? ” Jesus answered them, “ I too shall ask you 29 
one question. Answer Me, and I shall tell you by what 
authority I do these things. Was John’s baptism * from 30 
heaven or from men? Answer Me.” They debated among 31 
themselves : “ What are we to say? If we say, ‘ From 
heaven *, He will say, 6 Then why did you not believe him? * 
But if we say, ‘ From men ’—.” They were afraid of the 32 
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ii. 33—12. 14 

33 OVTIOS OTt TTpo<f>TiTT)s tJv. /cat airoKpidevrcs Xiyovcnv T<±) 
*Irjaov t Ovk otSap,ev. /cat aTro/cptdct? o *Irjcrovs Xiyei 
adrot?, Ov Sc iy<l) Xiyw vpuv iv iroiq. clover la radra 

\ 2 ittolw. Kal Tjptjaro adrots* iv napapoXalg AaAetv. 
dp/rrcXuva c<J>utcu<tcv avQpomos, Kal ircptcOriKcv 4 > p a YM-° v Kai 
upu£cv uttoAi^viov Kal <|)KoS6}ir|o > cv irupyov, /cat efeSero 

2 avrov yctupyo is*, /cat dTrcS^p/qaev. /cat d 7 rcWctAev 7 rpds* 
rod? yewpyovs tw /caipa) SodAov, tva 7rapa tcvv yetopywv 

3 AajSfl a?ro rtuv Kapnwv tov apTrcA divos** /cat Xapovrcs 

4 adrov eSctpav /cat aTrcarctAav /cevov. /cat TraAtv aTrcareiAev 
Trpos* adrod? aAAov SodAov /cd/cetvov iK€<f>aXUocrav /cat 

5 rjTLfiaaav. /cat TraAtv aAAov dTreoTCtAev /ca/cctvov aTre/cretvav, 
/cat TraAtv TroAAod? aAAoi/s*, ods* pev Se/Joi/Tes, ous* Sc anoKriv - 

6 vovtcs“. ert eva elx^i utov dya7njrdv aTrcorciAev adroit 
npos airrovs ca^arov Xiycov on *EvrpaTnjaovrai tov 

j viov fiov. ot Sc yetupyot e?7rav 7 rpos* iavrovs ort Odros* 
icrriv 6 /cA^povopos** Scdrc aTro/crciVa/pev adrov, /cat 

8 Tjfiwv carat 77 /cAi^povopta. /cat Xaftovrcs aniKTcivav 

9 adrov, /cat itjifiaXov avrov c£cu rod ap^cAd/vo?. rt TrotTjaet 
o /cdptos* rod dp7reAdjvos“; cAcdcrerat /cat a^oAc'cret rods* 

10 yea/pyod?, /cat Stucret rov ap^eAd/va aAAots*. odSe rqv 
ypa<f>T)v TavTTjv aveyvcore, 

At0ov ov dirc5oK(p.aaav ot OLKoSopouvT€$ ( 
outos ey€VT|0r| cts kc<^oXt)v yumas* 

11 irapd Kupiou cycvcTO auTT|, 

Kal cottiv OaujiaoTTj cv o^OaXpots r||ituv; 

12 Kal cfifrouv avrov Kparijaai , /cat i<f>op^drjaav tov ox A ov 
iyviooav yap or t irpos adrod? ttjv 7 rapaPoXrjv ehrev. /cat 
d^evre? adrov a^Adov. 

13 Kal aTToariXXovoLV 7 rpo? adrov rtvas* twv <&api(jalujv 

14 /cat tcov *Hpcphiavwv tva adrov aypevowow Xoyw . /cat 

ia. i-ia: Mt. 21. 33-46, Lk. 20. 9-19. 1: Is. 5. 1-2. 10-11: Ps. 118. 
22-23. I 3 " I 7 : Mt. 22. 15-22, Lk, 20. 20-26. 
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ACCORDING TO MARK II. 33- 12 . 13 

crowd, for all held that John really was a prophet. They 33 
answered Jesus, “ We do not know.” Jesus said to them, 
“Nor do I tell you by what authority I do these things.” 

He talked to them in parables : * “A man planted a vine - 12 
yard, set a fence round it, dug a vat and built a tower . He let it 
to farmers and went abroad. At the proper time he sent a 2 
slave to the farmers, in order that he might receive from 
them some of the fruit of the vineyard. They took him, 3 
beat him and sent him away empty-handed. Again he sent 4 
10 them another slave. Him they wounded in the head and 
humiliated. He sent another again ; him they put to death 5 
and many others, beating some and killing some. He had 6 
still one, his only * son. He sent him to them last, saying, 

* They will respect my son.’ But the farmers said among 7 
themselves, ‘ This is the heir. Come, let us kill him, and 
the inheritance will be ours.’ They took him and killed 8 
him, and threw him out of the vineyard. What will the 9 
owner of the vineyard do? He will come and destroy the 
farmers, and will give the vineyard to others. Have you not 10 
even read this scripture : 

The stone which the builders rejected 
has become the corner-stone; * 
it has come from the Lord , 11 

and it is wonderful in our eyes ? ” 

They sought to seize Him, but they were afraid of the crowd, 12 
for they knew that He had spoken the parable * against 
themselves. They left Him and went away. 

They sent some of the Pharisees * and of the Herodians * 13 
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12. 15-27 

eA dovres A eyovatv avrw t JtSdoTcaAc, otSa/xcv ori dXrjdrjs 
el Kal ov fie Act crot rrepl ouSevoV 01 ) yap fiAeneis els npoownov 
dvOpwrrwv , aAA* err* aXqdtlas ttjv oSoy tov Geov StSaoTCct?- 
e^eoTtv Sowai ktjvgov Kaiaapi rj ov; hwpLev rj jjltj Swjiev; 

15 6 8c CtScuy avrwv TTJV VTTQKpUJIV ellTeV aVTOLS , Tt /xe 

16 7 rctpd£cTc; <f>epere jjlol hrjvdptov tva tScu. 01 8 c rjveyKav. 
Kal Xeyei aureus*, Twos rj eiKwv avrrj Kal rj imypaxfrq; ot 

17 Sc ehrav airrw, Kaiaapos. Kal dnoKpiOels 6 ’Irjoovs ehrev 
avroZs , ' Arrodore ra Kaiaapos Kaiaapi Kal ra tov Geov 
TW Gew. Kal c£e0au/xa £ov cV* avrw, 

18 Kal €pxovr cu UaSSovKaZot rrpos axrrov, olnves Xeyovcrw 
avaaraatv jjltj elvai, Kal emjpwrwv avrov A eyovres, | 

19 JtSaoTcaAc, Mwvarjs Zypaifiev rjjiZv ort cdv tivos dScA<j>ds 
aTroOdvT] Kal KaraXirrrj yvvaZKa Kal pt] d<j>fl tckvov, Iva 
Aapr) 6 dScA^ds auTOU tt|v yuvaiKa auTou kqi c$ava<7Ti]OT] 

20 oircppa tu d5cA<j>u> auTou. cWa a 8 eA<£ot Jjoav Kal 6 

npwTos eAajScv yvvaZKa , Kal aneOavey Kal ovk d<f)T)Kev 

21 cnrcp/xa- Kal 6 Sevrepos eAaftev avnjv, Kal a7reOavev Kal 

22 ouSe auros* a(j>rjK€V cnrcp/ia* Kal 6 rplros (baavTtos* | /cat 
cAa pov airrrjv ol eWa Kal ovk d<j>rjKav cmepjia. ecr^aroy 

23 rrdvrwv anedavev Kal rj yvvrj. ev tt} avacrrdaei , orav 
dvaorwoiv, rlvos avrwv eorai 7 } yvvrj; ol yap iirra eoyov 

24 airrrjv yvvaZKa . /cat arroKpiOels 6 Trjaovs cfrrcv aurot?, 
Ou Sta rovro 7rXavdaBe jjltj elhores ras ypa<j>as jJirj&e ttjv 

25 dvvajuv rov Geov; orav yap €K veKpwv avaarwcnv, ovre 
yajiovcnv ovre yajil^ovrai, aAA* elalv ws ol ayyeAoi €V roZs 

26 ovpavoZs. rrepl Serwv veKpwv or t iyelpovrai, ovk dvcyvwrc 
ev rfj pipAw Mwvudws cm rov Barov ttws cIttcv avrw 6 0 €os 
A eywv, ’Eyto o Geos Appaap Kal 6 Geos IcraaK Kal o Geos 

27 laKu(3; ou/c coTtv o Oeos V€Kpwv aAAa o Geos £,wvrwv. 
7toXv TrXavaaOe. 

18 - 27 : Mt. 22 . 23 - 33 , Lk. ao. 27 - 38 . 19 : Dt. 25 . 5 - 6 , Gn. 38 . 8 . 

s6: Ex. 3. 2, 6. 
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ACCORDING TO MARK 12 . I4-27 

to Him in order to catch Him in speech. They came and said 14 
to Him, “ Teacher,* we know that You are true and do not 
care for anyone, for You do not regard the person of any 0 
but teach God’s way in truth. Is it lawful 6 to give the poll- 
tax to Caesar or not? Are we to give it or are we not to give 
it? ” Knowing their hypocrisy, He said to them, “ Why 15 
are you putting Me to the test? Bring Me a denarius c to 
see.” They brought it, and He said to them, “ Whose is 16 
this likeness and inscription? ” They said to Him, 

“ Caesar’s.” Jesus answered them, “ Pay what is Caesar’s 17 
to Caesar, and what is God’s to God.” They were dumb¬ 
founded at Him. 

Sadducees,* who say there is no resurrection, came to 18 
Him and questioned Him, saying, “Teacher,* Moses 19 
wrote for us, If a man's brother dies and leaves a wife and leaves 
no child , his brother shall take his wife d and raise up offspring for 
his brother. There were seven brothers. The first took a 20 
wife and died leaving no offspring. The second took her 21 
and died, and even he left no offspring, and the third in the 
same way. The seven took her and left no offspring. Last 22 
of all the woman also died. In the resurrection, when they 23 
rise, of which of them will she be the wife? For the seven 
had her as wife.” Jesus answered them, “ Is not this why 24 
you go astray, that you do not know the Scriptures, nor the 
power of God? For when they rise from the dead they 25 
neither marry nor are given in marriage, but they are like 
angels * in heaven. But concerning the dead that they are 26 
raised, have you not read in the book of Moses, in the passage 
about the Bush/ how God said to him, I am the God of 
Abraham , the God of Isaac and the God of Jacob ? He is not the 27 
God of the dead but the God of the living. You are going 
far astray.” 

0 That is, You have no favourites . 

b That is, in keeping with the divine Law for Israel. 

c See note on 6:37. d That is, the widow. e Lit., at the Bush . 
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12. 28-40 

28 Kai npooeXQwv els tcov ypafifiarewv, aKovaas airrwv 
avv^rjTOVVTWV, elSws on koXqjs dneKpidrj airrols, errqpcn- 

29 TT)(7€V airrov, IJola icrrlv ivroXr} np wrr) ndvrwv; aneKpiOrj 6 
'Irjaovs ainw on IlpwiTf ecrriv, “Axoue, loparjA, Kupios 6 

30 Geos Tj|iu)v Kupios ets eoriv, Kal ayaTrqoeis Kupiov tov 6cov 
oou e£ oXr|s rrjs xapSias oou xai e£ oXr|s rrjs \|/u)(Tj$ oou xai ef 

31 oXrjs rrjs Siavotaj oov xai e£ oXtjs rrjs ioxuos oou. Sevrepa 
avrrj , 'Ayairqocis tov itXtjoiov oou <I>s ocauTov. fie i£a>v 

32 tovtwv dXXrj cvtoXt) ovk eoriv. Kal ehrev airrw 6 ypap ,- 
fiarcvs, KaXws , JiSaaxaAe, in' aXrfdelas elnes on ets eoriv 

33 xai ouk eoriv aXXos ttAtjv auTou* Kal to dya-rrav auTov e£ 
oXt|s rrjs xapSias Kal e| oXr|s rrjs ouveoews xai e| oXr|s rrjs 
laxuosi xai to ayaTrav tov itXtjoiov ws cauTov nepiooorepov 

34 eoriv ndvrwv tuv oAoxauTtojiaTuv xai Guoiuv. xai o * Irjcrovs , 
i8d>v avrov on i^ovve^ws aneKpiOrj, etnev airrw, Ov fiaKpdv 
et a no rijs fiacrtXeias tov Geov. 

35 Kai ouSeis ouxe'n iroXfia airrov inepwrrjcrai, | xai dro- 
xpiflei? o *Irfoovs eAeyev SiSaoxcov ev tw lepw, II ws Xiyovaiv 

36 01 ypafifiarels on 6 Xpicrros vlos A aueiS eoriv; aurosr 
JaueiS elncv ev tw IJvcvfian tw *Aylw, 

Aeyei Kupios rw xupiu pou, KaGou ex 5 e$iuv pou 

€WS &V 0 W TOUS OOU UTTOKCLTli) TG)V TTo8u>V OOU. 

37 adros AaveiS Aeyei adrov Kvpiov, Kal noQcv airrov icrnv 

* / 

V109; 

38 Kai noXvs o^A os TfKovcv avrov rj&etos, | Kai eAeyev airrols 
ev rfj Sida xfj avrov, BXenere a no rwv ypafifiariwv rwv 
OeXovrwv ev oroAais nepinareiv Kai dxmaofiovs ev rais 

39 ay opals | xai npwroKadeSpias ev rats crwaywyals xai 

40 npwTOKXiaias ev toi? SeiTrvois* 01 KarioOovres ra? oixias 
rwv yjfpwv xai npo<f>aoei fiaxpa npoarex^ofievoi , odroi 

08-31: Ml 22. 34-40, Lk. 10. 25-28. 09-30: Dt 6.4-5. 31: Lv. 19. 
18. 33: 1 S. 15. 22. 35-37: Ml 22. 41-46, Lk. 20. 41-44. 36: Ps. 
no. 1. 38-40: Ml 23. 1-36, Lk. 20. 45-47. 
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ACCORDING TO MARK 12 . 28-40 

One of the scribes * came and, hearing them arguing, 28 
and knowing that He had answered them well, he asked 
Him, “ Which is the first commandment of all? ” Jesus 29 
answered him, “ The first commandment is, Hear , 0 Israel , 
the Lord our God is one Lord , and thou shalt love the Lord thy 30 
God , with all thy hearty with all thy soul y with all thy mind and 
with all thy strength. The second is this, Thou shalt love thy 31 
neighbour as thyself \ There is no other commandment greater 
than these.” The scribe said to Him, “ Well said, Teacher,* 32 
You have said truly that He is one and there is no other except 
Him y and to love Him with all the hearty and with all the intelli- 33 
gence and with all the strength , and to love one's neighbour as oneself 
is more than all whole burnt offerings and sacrifices” Jesus, 34 
seeing that he had answered with understanding, said to 
him, “ You are not far from the Kingdom of God.” * 

No one dared to question Him any more ; and so “Jesus 35 
said, when He was teaching in the Temple, “ How is it 
that the scribes * say that the Messiah * is David’s son? 36 
David himself said in the Holy Spirit,* 

The Lord says to my lord y Sit at My right hand 
until I set thy enemies beneath thy feet . 

David himself calls him ‘ Lord *; how is he his son? ” 37 

A great crowd listened to Him with pleasure. 

In His teaching He said to them, “ Beware of the scribes 38 
who like walking about in robes, salutations in the market¬ 
places, the chief seats in synagogues * and the best places at 39 
feasts. They who devour widows’ houses and for show offer 40 
long prayers will receive greater condemnation.” 


0 Lit., answering. 
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12. 41—13. II 

41 X^fiipovrai 7 T€piaaoT€pov /cptpa. Kal /cafltcra? Karivavn 
rot 7 ya^o<f>v\aKiov tflttuptt tto)s 6 o^Ao? jSaAAet ^aA/cov tt? 

43 to ya£o<f>v\dKLow /cat noXXol ttXovglol tjSaAAov 7roXXd' | /cat 
eA0ouo*a pLia XV P a ttt^XV ^aAev Ae^ra Suo, o earn/ /coS- 

43 pdvTt)s . Kal 7 Tpo<JKaX€crdpL€vos tou? pLaOrjrdg a vtov At'ytt 
aurot?, Afirjv Atyco up tv on rj xVP a a ^' n 7 ^ nTioxTI ^Attov 
rrdvroiv tjSaAtv t<uv paXXovrojv tt? to ya£o<£uAa/ctov 

44 77-dvre? yap t/c to u 7Ttptcrcr€uovTO? atrrot? tjSaAov, aVTTJ St 
6/c T77? uorepTyattu? auT7j? irdvra oaa ef^ev t/SaAtv, oAov 
tov jStov auT7j?. 

131 /Cat t/C 7 ropeuoptvou avrov t/c tov Upov At'ytt auTtp tfc 
t/c twv piadrjTcov avrov, JtSacr/caAt, tSt Troranol XLdoi Kal 

2 7 TOTa 7 rai ot/coSopat. /cat a7ro/cpt0tt? o 'It)<jov$ tt7rev 
avTtpj -BAtVtt? TauVa? t<z? ptyaAa? ot/co8opa?; ou /Z17 

3 a<f>€dfj XIOos cm Xidov os* ou /X77 KaTaXvOrj. Kal /cafliy- 
pt'vou a vtov tt? to opo? tcuv 9 EXaiwv Karcvavn tov lepov, 
€TTTjpct)Ta aurov /caT* tStav JUrpos Kal ’Jd/ccujSo? /cat 

4 'Iwdvirqs Kal MvSpt'a?, | Elitov lyptv, 7roTt TauTa carat, 
/cat Tt to cnptttov orav fLcXXrj navra ravra avvrcXcladai; 

5 o 8e ’Itjgovs a7ro/cpt0et? auTOt? rjp£aro At'yetv, BXcttctc p,rj 

6 Tts* upa? TrXavrjOT). ttoXXol cXcvcrovrai cm rw ovopLarl pou 

7 Atyovre? ort ’Eyw clpu, Kal 770AA01)? 7 rXavri<Tov<jLv. orav St 
aKOVTJT € 77 oAtpOU? Kal <J/COa? TToXc^COV, purj OpoclaOc’ Set 

8 yevtcrOai, aAA* ou7ra> to Tt'Ao?. eytpOT^atTai yap €0vos tir* 
€0vos Kal (BaoiAcia e-rrl paoiAciav. tcrovrat crttopot Kara 

9 tottov ?, caovrai Atpor ap^7] tuStvcuv ravra. BXcircrc St 
uptt? cavrovs' rrapahwcrovcnv upas* tt? cruvt'Spta /cat tt? 
cruvaya/ya?, Saprfaccrdc /cat tm rjycfjLovwv Kal jSaatAta/v, 

10 <jradri<j€<jd€ tt»t/ctv tpou tt? papTVptov auTot? | /cat tt? 
7ravra ra eOmrj. Set irpwrov K7]pvx@V va i to euayytAioy, 

11 | Kal orav aycvcnv upa? 7rapaStScWe?, pi) 7rpopeptpi/aTt Tt 
XaXrjorjre, dAA* o tav Sod7y up tv tV €K€Lvrj rij copa, touto 

41-44: Lk. 3i. 1-4. 13: Mt. 24, Lk. ai. 5-36. 8 : Is. 19. 2, 2 Chr. 

15. 6. ^13: Mt. 10. 17-22, Lk. 31. 12-17. 
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ACCORDING TO MARK 12. 41—13. II 

He sat opposite the treasury and saw how the crowd 41 
put money into the treasury. Many rich men put in 
much. A poor widow came and put in two lepta, that is 42 
a quadrans. 0 He called His disciples and said to them, 43 
“ In truth I tell you, this poor widow has put in more 
than any who put into the treasury. For they all put 44 
in out of their abundance but this woman out of her destitu¬ 
tion has put in all she had, all her livelihood.” 

As He was leaving the Temple one of His disciples said to 13 
Him, “ Look, Teacher,* what huge stones and what huge 
buildings! ” Jesus answered him, “ You see these great 2 
buildings? There shall not be left one stone upon another 
that shall not be destroyed.” 

As He was sitting on the Mount of Olives facing the 3 
Temple, Peter, James, John and Andrew asked Him 
privately, “ Tell us when these things will be, and what the 4 
sign will be when all these things are to be accomplished? ” 
Jesus answered them, “ Beware lest anyone lead you astray. 5 
Many will come in My name saying, ‘ I am He ’, and they 6 
will lead many astray. But when you hear of wars and 7 
rumours of wars do not be alarmed. It is bound to happen y 
but the end is not yet. For nation shall rise against nation , and 8 
kingdom against kingdom ; there will be earthquakes in various 
places, there will be famines. These things are the be¬ 
ginning of woes. 

“ But look you to yourselves. They will deliver you up for 9 
judgment in sanhedrins* and in synagogues,* you will be 
beaten before governors and kings, you will be set for My 
sake for a testimony* to them, and among all nations. 6 10 
The Good News * must first be proclaimed, and when they 11 
bring you into court, delivering you up for judgment, do not 

a A small coin, 1/64 of a denarius. See note on 6:37. 

6 For this rendering, following the punctuation of the Greek text, see 
“ Studies in the Gospels ” (Ed. D. E. Nineham) p. 145 ff. 

34 



KATA MAPKON 


13. 12-27 

AaAetT€* od yap c’otc d/xet? ol XaX 0 vines aXXa to IJvevpia 

12 to 'Ayiov. Kal 7rapaSdjcret d8eX<j>6s d$eX<f>ov els davaTov 
Kal TraTTjp T€KVOV, Kai ciravao-rqaovTai tckvo em yo v «i$ Kai 

13 OavaTcixjovaiv avTods • Kat eaeode /xtcrod/xeyoi vtto irdvrwv 
Sta to ovo/xa /xotr o r Sc u7ro/xctVa? et? tc'Ao?, outo? awOrjaerai. 

14 "OTar Sc tS^Tc to pScAuyiia ttjs cpTjtiuacus icmjKora ottov 
ov Set, o avaywwGKwv voetVcu, totc ol iv tt} ’JouSata 

15 <j)€vy€Tw<Tav els ra oprj, 6 cm tou Scu/xaTO? /x^ Karapdroj 

16 /X7;Se elaeXOdrw apat n ck T 77? oIklos avrov, Kal 6 els tov 
aypov p.r) emoTpexjjdTOi els ra orricrw dpai to Ivanov 

17 auTou. odat Sc Tat? cV yaorpl eyodcrat? Kal rats 0rjXa£- 

18 ovaais cV CKctVat? Tat? 17/xepat?. 7rpocr€uxeo-0e Sc tva fir) 

19 yevrfTat ^^t/xdivo?’ caovrat yap at Tj/xcpat ckc ti/at 0Aiv|/is, ota 
ou y®Y ovcv Toiaurr] dir’ apx“ns ktiocw? tJv eKTioev 6 Geos 

20 c(i)s toO vuv /cat od /x^ yeVrjTat. /cat et /x^ c/coAd/Stoacv 
Kvpios ras TjfJiepas, ovk av eowdr 7 irdaa crdp£* aAAa Sta Tod? 

21 c/cAc/ctou? ou? c£eAc£aTO iKoXofiwoev ras rjpepas. /cat 

TOTC cay Tt? VfJUV €L7T7} t JOC CUOC O AptOTO?, Kat, JOC CKCt, fJLTJ 

22 mo-TcucTe* iyepdrjoov rat Sc i/reuSdyptorot /cat \|/cuSoTrpo<)>f]Tai 
Kat TTOLi^aouaiv oT)p.eia Kai TcpaTa 7 rpo? to a 7 T 07 rAapdv 

23 et SuvaTOv tou? €kX€ktovs. d/xet? Sc /9A cVctc* rrpoelp-qKa 

24 d/xtv 7rdvra. VlAAa cV cVcetVat? Tat? ^/xepat? /xcTa ttjv 
dXllfjW €K€LVT)V 

6 tJAio? aKOTia0i^a€Tai, 

Kal tj acA^VTj ou Suaci to ^cyyo? aurrjs, 

25 Kal ol dcTCpc? ccrovTai ck tov ovpavov itiittovtcs, 

Kal at Suvd(ici$ at cv toi$ oupavois craXevdrjoovTai . 

26 Kat totc oifjov rat tov Ylov toG dvOpuirou ^p^opevov cv 

27 vc<j>eAais /xcTa Suva/xecu? 7roXXrjs Kal 8o£r]s. Kal totc 


12: Mic. 7. 6. 14: Dn. 2. 27, 12. 4, 10. 19: Dn. 12. 1, Jl. 2. 2. 22: 
Dt. 13. 1. 24: Is. 13. 10. 25: Is. 34. 4. 26: Dn. 7. 13. 27: Zee. 2. 6, 
Dt. 30. 4. 
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ACCORDING TO MARK 13. 12-27 

be anxious beforehand what you will speak, but whatever is 
given you at that hour, that speak, for it is not you who 
speak, but the Holy Spirit.* Brother will deliver up 12 
brother to death, and father child, and children will rise 
against parents and put them to death. You will be hated by 13 
all because of My name ; but he who is steadfast to the 
end will be saved. 

“ When you see the abomination of desolation a standing where 14 
it should not (let the reader understand), let those in Judaea 
then flee into the mountains ; let him who is on the house- 15 
top not go down, nor go indoors to take anything out of his 
house ; and let him who is in the field not turn back to take 16 
his garment. Alas for women who in those days are with 17 
child or are breast-feeding! Pray that it may not happen in 18 
winter, for those days will be an affliction such as has not hap - 19 
pened from the beginning of the creation which God created, 
until now , and never shall be. Unless the Lord had cut short 20 
the days no human being b would have been saved, but 
He cut short the days on account of the elect whom He 
chose. If anyone says to you then, ‘See, here is the 21 
Messiah ’, * or ‘ See, He is there do not believe it. 
False messiahs and false prophets will arise, and will produce 22 
signs and wonders , in order to lead astray, if possible, the 
elect. But you beware ; I have told you everything before- 23 
hand. 

“ But in those days following that affliction the sun will be 24 
darkened , and the moon will not give its light y the stars will fall 25 
from the sky, and the powers in the heavens will be shaken. They 26 
will then see the Son of Man * coming in the clouds with great 
power and glory. He will then send His angels,* and He will 27 

0 A term borrowed from Daniel 11:31 where the reference is to pro¬ 
fanation of the Temple through the setting up of an image as an object 
of worship. 

b Lit.,ykr/i (see glossary). 
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KATA MAPKON 


13. 28—14. 5 

arrooTcXcl TO vs ayyiXovs avrov Kal cm< 7 uvd£ei tovs £kXck- 
tovs a vtov ck twv TCO’O’dptiiv av£p,u>v dir’ aicpou yrjs 2ws 

28 axpou oupavou. Arxo Se Trjs crvKrjs fidderc ttjv napa- 
fioXrjir orav rjBr) 6 KXahos avrrjs dTraAos* yeV^rai Kal 
€K<f)V7} ra (frvXXa, yivaxjKere or t iyyvs to Bipos car hr 

29 ovtws Kal vpL€is, OTav iStjtc raura ywofitva, yivdxjK€T€ 

30 on iyyvs £otw ini dvpais . apr)v Xiyw vfilv ort ov pr) 

31 napiXBrj T) yeve a ai jtt) pixpis °v ravra ndvra yivrjTai. 6 
ovpavos Kal rj yrj napeXevaovrai , oi 8e Aoyoi piov ov prj 

32 TrapeXevoovrai. IJepl 8e Trjs rjpipas £k€lvt)s Kal Trjs 
wpas ouSct? otBev, ovBi oi ayycAot £v ovpavut ov Se o 17os, 

33 el p,T) 6 IlaTTjp. BX£tt€T€, dypvnv€tT€' ovk oiSarc yap 

34 770T€ O Kaipos €OTW. d)S dvOpOiTTOS diroh^fios d<f)€LS TTJV 
oiKiav a vtov Kal Bovs rot? SodAots* adrou tt)v igovoiav, 
€KaGTcp to £pyov avToO , Kal tw Bvpwpat eVereiAaro Iva 

35 yP 7 iy°Pfi' ypr)yop€iT€ ofiv ovk oiSare yap ttot€ 6 Kvpios 
Trjs OLKias epx^Tat, rj dipt rj pcoovvKTiov rj dXeKTopotpwvlas 

36,3777 rrpoji * prj iXddjv ££at<pvr)s ^vprj vpas KadevBovTas. o 8e 
vpiv Xiyco, ndaiv Xiyw, ypr)yop€LT€. 

14 i r Hv 8e to rraoxa Kal ra a£vpa /xera 8do fjpipas. Kal 
itflTOVv oi Kal oi ypapparels nd>s a vtov £v 

2 8oA<p KpaTT}<JavT€S dnoKTeivcoow. eXcyov yap , Mr) £v Tjj 
iopTTj , p,T)7TOT€ €<JT at BopvfioS TO V Ad OV* 

3 i£ai ovros a vtov £v Br) 6 avlq. £v 177 oIkLo. ELpajvos tov 
Xtrrpov , KaTaKcLfjLivov aifTov rjXdcv yvvr) exovaa dXdfiaOTpov 
pvpov vdpBov maTLKrjs noXvTtXovs ’ ovvrptipaoa ttjv aAa- 

4 pa OTpov KaT€X €€V clvtov Mrara KctpaXfjs. r)oav B£ Tives 
dyavaKTOVVT€s rrpos iavTOVs Kal XiyovTcs, Els tl t) a 7 rc 6 A€ta 

5 avTT) tov pivpov yiyovev; TjBvvaTO yap tovto rrpadrjvaL 
irrdvtD S^yaptcu^ TpiaKOoiwv Kal Bodfjvat tols tttcoxols' 


14 . 1-2: Mt. 26. 1-5, Lk. 22. 1-2. 3^): Mt. 26. 6-13, Jn. 12. i-8, Lk. 
7 - 36-38. 
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ACCORDING TO MARK 13. 28—14. 5 

gather His elect from the four winds, from the end of earth to the 
end of heaven . 

“ Learn a parable * from the fig tree. When its branch has 28 
already become tender and puts forth leaves, you know that 
summer is near. So also you,® when you see these things 29 
happening, know that it is near, at the doors. In truth I 30 
tell you, this generation shall not pass away till all these 
things happen. Heaven and earth will pass away but My 31 
words shall not pass away. But about that day or that hour 32 
no one except the Father knows, neither the angels * in 
heaven nor the Son. 

“ Beware, keep awake, for you do not know when the 33 
appointed time is. It is like a man gone abroad who had 34 
left his household and had given authority to his slaves, to 
each his work, and had told the gatekeeper to be watchful. 

Be watchful, therefore, for you do not know when the master 35 
of the house is coming, whether in the evening, or at mid¬ 
night, or at cockcrow, or in the morning, lest coming 36 
suddenly he find you asleep. What I say to you, I say to all, 37 
Be watchful.” 

After two days was the Passover * and the Feast of Un- 14 
leavened Bread. * The chief priests * and the scribes * 
were seeking a way of seizing Him by trickery and putting 
Him to death. For they said, “ Not at the Feast, lest there 2 
be a riot among the people.* ” 

When He was in Bethany at the house of Simon, the 3 
leper,* while He was at a meal, a woman came with an 
alabaster vessel of perfume, of genuine 6 and costly nard. 
She broke open the vessel and poured it down over His 
head. There were some who were angry and said among 4 
themselves, “ Why has there been this waste of perfume? 
For it could have been sold for more than three hundred 5 

a Or omit^ou. 

b Tbe meaning of the Greek word maritcijs is in doubt. 
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KATA MAPKON 


14- 6-21 

6 Kai evefipipcovTo a 1/777. ° ’Irjaovs etnev, Vl^cre auT7jv* 

rt auT7} /f07rou? napexere; /caAov cpyov ^pyao-axo Ctff C/1C. 

7 7 rdvTore yap to vs tttwxovs c^ctc t 1 ^* iairrcov, Kal drav 
OeXrjTe Suva ode aurou? tu Trotijaai, epe Sc ou 7rdvTore 

8 c^exc. o el^cv aur^ cVoi^o-cv' npoeXafiev pvpioat to 

9 owpA pLov eis rov evra^iaopov. aprjv Acya> u/uv, o7rou 
cav KT)pvxOjj to euayycAtov tovto ciV oAov xov Koopx>v, /cat 

10 o €7T0L7]O€v a VTTj XaArjfrqoerai els pvrjpoowov avrfjs. Kal 
*Iov8as IoKapuod, 6 ets twv SwSeKa, dnTjXOev 7 Tpos tovs 

11 dp^icpcts* wa napaBol avrov avrols* ol Sc d/fOl^o , av^cs• 
exdprqaav Kal eirqyyelXavTO avrw apyvpiov Souvat. Kal 
e^rjrei 7Tcos avrov evKalpws 7rapaSot. 

ia Kal rij TTpiMTTj rjpepa twv a£vpwv, ore to 7racrya e6vov, 
Xeyovotv aura) oi paSrjTal avrov, IJov flcActj aTrcAflovrc? 

13 eroipaowpcv tva <fxlyT)s to naaxa; Kal a.7TOOTeXXei Svo 
twv paOrjTwv avrov Kal Acyct avrots, f Yrrayere ets* ttjv 
7toAiv, Kal a7TavTrja€L vpiv av6pw7ros Kepa.pj.ov uSaxos* 

14 fiacrra^wv aKoXovOrjoare aura), | /ecu 07700 cav eloeXdr) 
eiTrare rw otVoSe 0770x77 ort *0 Ai&aoKaXos Acyct, IJov 
eoriv to KardXvpa pov, ottov to nacrya pera twv padrp-tov 

15 pov <j>ayw; Kal avros vpiv Setfet avayatov peya eerrp- 

16 wpevov eroipov Kal c/ect eroipdoare rjplv. Kal e^rjXdov 
ol pa&Tjral avrov Kal JjXdov els tt}v 770A1V ko! eiipov Kadws 

17 elnev avrols, Kal r/Tolpaaav to n aa^a. Kal oifsias yevo- 

18 pcvrjs epx^Tai pera twv ScoSc/ea. Kal avaKeipcvwv avrwv 
Kal eadiovTwv 6 'Itjoovs etrrev, Aprjv Xeyw vpiv or 1 ets cf 

19 vpwv napaSwoei pe f 6 coGtwv |X€T* cp.ou. rjp^avTO Xxmelodai 
Kal Acyctv avxa> ets Kara ets, Mrpi eyw; Kal aXAos, 

20 Mrjn eyw; 6 Sc arroKpidels etnev avrols, Ets €k twv 

21 8cd8e/ca, o epfiaTTTopevos per epov els to cv xpu/JAtov. oti o 
pev Ylos rov avOpdmov xmayei Kadws yeypairrax irepl avrov' 
ouat Sc rw avdpwTTw eKeivw St’ 0$ 6 Ylos rov avdpamov 

10-11: Mt. 26. 14-16, Lk. 22. 3-6. 12-16: Mt. 26. 17-19, Lk. 22. 7-13. 

17-ai: Mt. 26. 20-25, Li- aa - ! 4 ^ 21-23, Jn. * 3 - 21-26. 18: Ps. 41.9. 
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ACCORDING TO MARK 14. 6-21 

denarii a and been given to the poor.” They were indignant 
with her. Jesus said, “ Let her alone. Why do you trouble 6 
her? She has performed a good work on Me ; for you have 7 
the poor with you always, and when you wish you can do 
good to them, but Me you have not always. She has done 8 
what she could : she has anointed My body beforehand for 
burial. In truth I tell you, wherever in all the world 9 
this Good News * is proclaimed, what she has done will 
also be spoken of, for her memorial.” 

Judas Iscariot, one of the Twelve, went to the chief 10 
priests to deliver Him up to them. They were glad when 11 
they heard, and promised to give him money ; and he 
sought an opportunity to deliver Him up. 

On the first day of the Feast of Unleavened Bread,* when 12 
they sacrificed the Passover,* His disciples said to Him, 

“ Where do You want us to go and make ready for You to 
eat the Passover? ” He sent two of His disciples saying to 13 
them, “ Go into the city, and there will meet you a man 
carrying an earthen pot of water. Follow him, and where 14 
he enters say to the master of the house, * The Teacher * 
says, “ Where is My room, where I may eat the Passover 
with My disciples? ” * He will show you a large upper 15 
room, furnished, ready. There make ready for us.” His 16 
disciples departed, entered the city, found just as He had 
told them, and made ready the Passover. 

When evening had come He came with the Twelve and, 17, 18 
as they were at table and eating, Jesus said, “ In truth I tell 
you, one of you, he who is eating with Me, will deliver 
Me up.” They were grieved and said to Him one by one, 19 
“ Surely it is not I? ” ; and another said, “ Surely it is not 
I? ” He answered them, “ One of the Twelve, who is 20 
dipping in the one bowl with Me. For the Son of Man * 21 
departs as is written of Him, but alas for that man through 
0 See note on 6:37. 
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14. 22-37 


napaSISoTat’ koXov a vrcp ct ovk eyewrjdr) 6 dvBpcvnos 

22 €K€lvos. Kal eaBiovnvv avTCOV Xaftwv aprov evXoyrjdas 
c/cAacrev Kal eScoKev avrols Kal etnev, Adhere' tout 6 ionv 

23 to oajpd piov . Kal Xaf3d)v to 7 Torrjpcov evxapiaTTjoas 

24 cSoj/ccv airrots, Kal emov cf ai/TOU 7 raPT€?. Kal elnev 
avroiSi Tovto ionv to atpd pov rqs Sia 0 r|KT|s to iK\vv- 

25 vopevov vnep 77oAAaiv. api)v A eyw vplv on ovKen ov prj 
TTLW C/C TOV yeVTjpaTOS TTjS dpniXoV €COS T-fjs Tjpepas €K€LVT}S 

26 oTay auTO nlvw Kawov iv rfj fiaoiXeia tov Geov, Kal 
vpvqoavres i£fjX9oV €L£ to opos twv * EXatcov . 

27 Kal Acyct avTols o *It}oovs on Ildvres OKavSaXioOrjoeode , 
on yeypairrai, llaTa^h) tov iroipcva, Kal SiaoKopma- 

28 O^oovTai Ta 'irpopaTa. aAAd pera to iyepdrjval pe 7 Tpod^w 

29 vpds €ls TTjv JaAtAatav. 6 Sc IJeTpos anoKptOels Acyct avTw, 

30 El Kal ndvTes (JKavSaXicrdrfcrovTai, aXX * ovk iyw. Kal Xeyei 
avTw 6 ’Itjoovs, Apyv Xeyw 001 on ov orjpepov iv ttJ 
wktI TavTT) 7 Tplv rj Sis aXeKTopa <f)wvfjoai Tpls dnapvrjOT) 

31 pe. 6 Sc iKneptoows cAaAet paXXov, *Eav Serj pe ovv- 
aTTodavelv crot, ov prj a c anapvqoopat. (boavTOJs Kal names 
eXeyov. 

32 Kal epxovTai els ya/ptov ov to ovopa redcrqpavei, Kal 
Acyct tols padrjTals a vtov, KaBioaTe <LSe ecus npooev f- 

33 (jjpai . Kal napaXapftavei tov TleTpov Kal tov * IaKcvpov 
Kal tov *Iwdwrjv peT a vtov, Kal rjp^aTO eKdapfielodai Kal 

34 aSripovelv , | /cat Acyct auroty, rkpiXinros cartv t| +11x11 pou 

35 cojs* davdrov' pelvaTe <LSe Kal ypyyopeiTe. Kal npoeXBwv 
ptKpOV eTTLTTT€V €7rl T7}S yfjs, Kal 7 TpOCT^U^CTO tVa Ct St^aTOV 

36 ionv napeXdrj an a vtov tj wpa, | /cat eXeyev, Aft ft a 6 
IJaTTip, ndvTa SuvaTa aot* napiveyKe to nonffpiov tovto 


37 d 7 r’ ipov' aAA* ov n iydi diXco aXXa n ov. Kal cpycTat /cat 


22-25: Mt. 26. 26-29, Lk* 22 * I5 “ 2 °j 1 Co. 11. 23-25. 24: Ex. 24. 8. 
26-31: Mt. 26. 30-35, Lk. 22. 31 -34, 39. 27: Zee. 13. 7. 32-42: Mt. 
26. 36-46. Lk. 22. 40-46. 34: Ps. 43. 5. 
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ACCORDING TO MARK 14. 22-37 

whom the Son of Man is delivered up! Well for that man if 
he had not been born! ** 

While they were eating He took bread, said the blessing, 22 
broke it and gave it to them, and said, “ Take it; this is My 
body.” He took the cup, gave thanks, and gave it to them ; 23 
and they all drank from it. He said to them, “ This is My 24 
blood of the Covenant ,* which is poured out on behalf of many. 

In truth I tell you, I shall no more drink of the fruit of 25 
the vine till that day when I drink it new in the Kingdom of 
God.” * 

When they had sung a hymn, they went out to the 26 
Mount of Olives. 

Jesus said to them, “ You will all fall away, for it is 27 
written, I will strike the shepherd , and the sheep will be scattered; 
but after I have been raised I will go before you 0 into 28 
Galilee.” Peter answered Him, “ Even if all fall away, yet I 29 
will not.” Jesus said to him, “ In truth I tell you, that you 30 
this very night, 6 before the cock crows twice, will disown 
Me three times.” But he declared more insistently, 6 “ If I 31 
must die with You, I will not disown You.” They too 
all spoke in the same way. 

They came to a place called Gethsemane, and He said to 32 
His disciples, “ Sit here while I pray.” He took Peter and 33 
James and John with Him. He was appalled and sorely 
troubled, and He said to them, “ My soul is in deep distress , 34 
even to death. Stay here and keep watch.” Going forward 35 
a little He fell upon the ground and prayed that if it were 
possible the hour might pass from Him, and He said, 36 
“ Abba, d Father, all things are possible to Thee. Remove 
this cup from Me ; yet not what I will, but what Thou wilt.” 

He came and found them sleeping, and said to Peter, 37 

a See 16: 7, which shows that the meaning is not “in front of you”, 
but “ before you go c Lit., more repeatedly. 

6 Lit., today , this night. d Aramaic for “ father ”. 
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* 4 - 38-54 

cvpioKei avrovs KadevSovras t Kal Acyet to> Ilerpw, Uljjiwv, 

38 /cafledSct?; ovk loxvaas filav wpav ypTjyoprjoai; | yprjyo- 
pelre Kal Trpoaevxeade, Iva pbi) elaeXdr^re els ireipaapLov 

39 to {JLev irveOfia tt podvfjiov, fj 3c <rap£ aodevrjs. Kal naXiv 

40 aTTeXdwv TTpocrrjv^aTo. Kal ttoXlv eXdwv evpev avrovs 
Kadev&ovras, Tjvav yap oi 6<j)8aXfiol avrwv Karafiapv- 

41 VOfJL€VOL t Kal ovk fjheioav TL dlTOKpidwOLV avrw. Kal 

cpx*TCu to rplrov Kai Aeyct auTOt?, KadevBere to \ol7tov 
K al dvairaveade; airc^a; JjX8ev rj wpa t 1 Sou 7rapaStSoTat 
6 Ylos rov avOpwirov els Taj rwv dfJLaprwXwv. 

42,43 eyeipeo8e , dywfJLev tSou o 7rapaSiSous“ fie TjyyiKev, Kal 
evOvs en avrov AaA ovvros Trapaylverai *IovSas ets rwv 
ScoSeKa, Kal pier* avrov o^Aos* 7 toAus“ fiera piaxcLLpwv Kal 
£vXwv irapa rwv dpxLepewv Kal rwv ypafJLfiarewv Kal rwv 

44 Trpeapvrepwv. ScScd/cct Sc o napa&i&ovs avrov <jv<j<rqpiov 
avrols Xeywv, *Ov dv (juXrfaw avros ecrriv Kparrjaare 

45 avrov Kal anayere d<j<f>aXws* Kal iXOojv ev8vs TTpoaeXdwv 

46 a vrco Acyet, Paj9j9ct f Kal Kare<f}tXriaev avrov ol Sc enefiaXav 

47 C7T* avrov ras x € ^P a ^ ctuTt bv Kal eKpar^aav avrov. ets Sc 
tls rwv TrapeonjKOTiDV (JTraaapievos ttjv ^ta^at/jay eiratoev 
rov SooAor rov apxLepews Kal d<j>elXev avrov to wrapiov. 

48 Kal d77o/fpt0ets“ o * Ir^aovs etnev avrols, *&s cm Xrj(JTr)v 

49 i£rjX 6 are fJLera nax<LLpwv Kal £vXwv ovXXaflelv fxe; KaO * 
rjfiepav TjjJL 7 )v 7 rpos vpias iv rw lepdp StSaaKwv, Kal ovk 

50 eKpanjaard /xc* aAA* Iva irXripwdwaLV at ypa<f>ai. Kal 

51 d<f>evres avrov e<j>vyov iravres. Kal ets tls veavioKos 

(TVVTjKoXovdeL avrw TTepifiefiXrjixevos atvhova cm yvpivov, 

52 Kal Kparovatv avrov 6 Sc Kara\nru>v ttjv otvSova yvpivos 
e<j)vyev (177* avrwv. 

53 Kal a 7 TT)yayov rov ’Irjoovv Trpos rov a p^tepea, Kal 
crvvepxovraL avrw Tra^rc? ol apx^pels Kal ol TrpeafivrepoL 

54 Kal ol ypafJLjJLarels . Kal o Tlerpos airo fiaKpodev tjkoXov - 

43-50: Mt. 26. 47-56, Lk. 22. 47-53» J n * l8 - a * 11 * 53"54 : Mt - a6 * 57 - 

5 0 , Lk. 22. 54-55. 
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ACCORDING TO MARK 14. 38-54 

“ Simon, are you sleeping? Were you not able to keep watch 
for an hour? Keep watch and pray, in order that you may 38 
not come to the test. The spirit indeed is eager, but the flesh * 
is weak.” He went away again and prayed. Again He came 39, 40 
and found them sleeping, for their eyes were weighed down ; 
they did not know what to answer Him. He came a 41 
third time, and said to them, “Are you sleeping any longer, 
and resting? Is he far away? 0 The hour has come! 

See, the Son of Man * is being delivered into the hands of 
sinners.* Arise, let us go. See, he who delivers Me up is 42 
near.” 

Then, while He was still speaking, Judas, one of the 43 
Twelve, arrived and with him a great crowd with swords 
and staves, from the chief priests,* the scribes * and the 
elders.* He who delivered Him up had given them a sign, 44 
saying, “ The One whom I shall kiss is He. Seize Him and 
lead Him away securely.” He came, and going straight to 43 
Him he said, “ Rabbi ”,* and kissed Him. They laid their 46 
hands on Him and seized Him. One of those standing by 47 
drew a sword, struck the high priest’s slave and took off 
his ear. Whereupon b Jesus said to them, “ Have you come 48 
out, as if against a robber, with swords and staves to arrest 
Me? Daily I taught among you in the Temple, and you 49 
did not seize Me. But let the Scriptures be fulfilled.” 

They all left Him and fled. 50 

A young man, wearing only a linen cloth, was following 51 
Him, and they seized him. He left the linen cloth behind, 52 
and fled naked from them. 

They led Jesus away to the high priest, and all the chief 53 
priests,* elders * and scribes * came together to him. 

Peter followed Him at a distance right into the courtyard 54 

a An alternative is to treat dnc'xei as a statement and to translate, Far 
from it. 

b Lit., answering. 
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* 4 - 55-70 

8 t}(J£V ovtw ewj ecrcu ets* tt)v avXrjv tov apytepecu?, /cat 
tJj/ avvKa8rjpevos peTa twv imrjpeTWv /cat 8eppaivopevos 

55 7 rpos to <pa>s. 01 8c apxtepels /cat oAov to cruveSpiov 
e^rjrovv Kara tov *It}oov papTupiav els to 8avaTwaai 

56 auToV, /cat ovy TjVpioKov ttoXXoi yap e^sevhopapTvpovv kot 

57 auToO, Kai laai at paprvpiai ovk fjoav. Kai TLves ava- 

58 crravres eipevhopaprvpow Kar * auroG Xeyovres \ or t r HpeIs 
rjKovaapev avrov Acyovro? OTt ’Eyw KaraXvaw tov 
vaov rovrov tov xeLpoTToiqTOV Kai hia rpiwv 7)pepwv 

59 aXXov axeipo7Toi7)Tov OLKohopLrjcrw. Kai ovhe ovrws t arj 

60 tJv r) piapTvpLa avrwv. /cat avaaras 6 apxtepei)s“ els peaov 
€7T7}pa>Tr]oev tov 'Itjoo vv Xeywv, Ovk anoKpivT) ovhev; on 

61 outo/ aov Karapaprvpovaiv ; 6 8c iauo7ra Kai ovk an- 

eKpivaTO ovhev, tt&Xiv 6 apyiepevs eir^pwra avrov Kai Xeyei 

62 avrw, Ev el 6 Xpiaros o' Yios tov EvXoyqrov; 6 8c 
* Iyjaovs ehrev, *Eyw elpi, Kai oifjea8e tov Yiov tou av 0 pw- 
irou KaQi^pcvov ck 8c$iwv tt\s Suvapcw? /cat cpxopcvov pcTa 

63 twv v€(J>eXwv toO oupavou. o Sc apxiepevs hiaprj£as rovs 
yirwvas avrov Xeyei, Tl en \peiav exopev paprvpwv; 

64 | rjKovaaTe rrjv pXaa^Tjpiav ri vp.lv <j>aiverai; ol he iravres 

65 KareKptvav avrov elva t evo^ov 8avaTOV . Kai rjp^avro rives 
epirrveiv avrw Kai 7TepiKaXv7Tretv to TrpoawTrov avrov /cat 
KoXa<f)i£eiv avrov Kai Xe'yeiv avrw, IJpo<f)'qTevaov, Kai ol 

66 VTTTjpeTai pairlapaaiv avrov eXafiov. Kai ovros rov 
IJerpov kotw ev rrj avXfj epxerai pia twv TraihioKwv rov 

67 apx^p^ws, Kai 180 Gera rov FUrpov 8eppatv6pevov epftXeipaaa 
avrw Xeyei, Kai av fjaSa per a rov Na^aprjvov rov ’Irjcrov. 

68 6 8c Tjpvrjoaro Xeywv, Ovk ofSa oG8e eniarapai av ri 
Xeyeis. Kai e^rjX8ev e^w els to 7rpoaGAtov /cat dXeKrwp 

69 e<f)wv7)aev Kai rj -naihiaKT) tSoGcra avrov T)p^aro 7raAtv 

70 Acyetv to is TTapeonjKooiv on Ovros c£ avrwv eanv. 6 

55-65: Mt. 26. 59-68, Lk. 22. 67-71,63-65, Jn. 18. 19-24. 6a: Ps. no. 
1, Dn. 7. 13. 66-72: Mt. 26. 69-75, Lk. 22. 56-62, Jn. 18. 17-18. 

25-27. 
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ACCORDING TO MARK 14. 55-70 

of the high priest. He was sitting with the attendants, and 
wanning himself at a fire. 

The chief priests and all the Sanhedrin* sought evidence 55 
against Jesus to put Him to death, but they found none. 
For many gave false evidence against Him, and the evidence 56 
did not agree. Some rose and gave false evidence against 57 
Him, saying, “ We ourselves heard Him say, ‘ I will destroy 58 
this Temple made with hands, and after three days I will 
build another, not made with hands.’ ” Not even so did 59 
their evidence agree. The high priest stood up in the middle 60 
and questioned Jesus, saying, “ Do You answer nothing? 
Why do they bring evidence against You? ” But He was 61 
silent, and answered nothing. The high priest again 
questioned Him and said, “ Are You the Messiah,* the Son 
of the Blessed? ” Jesus said, “ I am He ; and you 0 will see 62 
the Son of Man * sitting at the right hand of the Power , and coming 
with the clouds of heaven .” The high priest rent his clothes and 63 
said, “ Why do we still need witnesses? You have heard 64 
the blasphemy.* What is your verdict? ” They all con¬ 
demned Him as guilty on a capital charge. 6 

Some spat on Him, covered His face and punched Him, 65 
saying, “ Prophesy ”, and the attendants received Him with 
slaps. 

While Peter was below in the courtyard, one of the servant- 66 
girls of the high priest came and, seeing Peter warming 67 
himself, looked at him and said, “You too were with the 
Nazarene, Jesus.” But he disowned Him, saying, “ I do not 68 
know nor do I understand what you are saying.” He went 
out into the forecourt, and a cock crowed. The servant- 69 
girl seeing him said again to those standing by, “ This 
man is one of them.” But he disowned Him again. After 70 


0 Plural. 

6 Lit, guilty of death. 
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14. 71—15. 15 

Sc ttoXlv fjpveiTO. Kal fiera puKpov ttoXlv ol TrapeanjKOTes 
eXeyov tw IJeTpw, *AXt)6w$ aifTWV eV koI yap .TaAtAcuos* 

71 el. 6 be Tjp^aro avadepiaTL^eLv Kal opvveiv oti Ovk otba 

72 tov avOpwiTov to vtov ov AeycTe. Kal evOvg €K Bevrepov 

dXeKTiop e<f)wv7)crev. Kal dvepunjcrdr} 6 Tlerpos to pifpia cos* 
ehrev aura) o * Irjoovg on TIplv dXeKropa <f>wvrjaaL Sts* 
dTrapvr\(rr\ p.e rpis‘ Kal ivLpaXwv eKXaLev. 

15 1 Kal evdvs TTpwt crvpifiovXLov erotpidaavTes ol apxLepeZg 
/Ltcra twv TrpeafivTepwv Kal twv ypap,p,arewv Kal oXov to 
< ruvebpLOV t bT\aavres tov *Irjoovv aTTTjveyKav Kal napebwKav 
2 IJeiXaTW. Kal eTn)pwT7]aev a vtov 6 Tleikdros , £if el 6 
BaviXeitg twv *Iovbalwv; 6 Sc a7TOKpi6els aifTw Acyct, ZJif 
3,4 Acyets*. *at Karqyopovv a vtov ol dpxLepeZg TroXXa. o Sc 
IJetXaTos ttoXlv eTrqpwTa a vtov Xeywv t Ovk aTTOKplvTj 

5 oOScV; tSc 77oo*a <jov Karqyopoverty. 6 Sc * Itjljovs ovkItl 

6 ouScy direKpid-q , cuotc davpid^eiv to v TleiXaTOV. Koto be 

7 iopTTjv aTreXvev ai)ToZg eva beopuov ov iraprjTovvTO. rjv 
Sc o A eyopievog Bapaf$f$ag fieT a twv OTacrtacrTwv ScSc/xcVos*, 

8 OLTLveg cv rfj orao*ct <f>ovov TreTTOLT]K€Laav. Kal avafids 6 

9 o^Ao? Tjp^aTO aiYetcrflat /cactus* cVotct auTOt?. o Sc IleiXaTog 
amcKpidr j ai)ToZg Xeywv t Oc'Actc a7roXvow vpiZv tov BacnXea 

10 twv 'Iovbalwv; iylvwoKev yap on Sta <f>6ovov 7rapaSe- 

11 bwKetaav airrov ol dpXLepeZg. ol Sc dpxLepeZg dveaetoav 

12 tov oxXov Zva pbdXXov tov Bapafifiav diroXvcrr) avToZg. 6 
Sc IJeiXaTog ttoXlv aTTOKpidelg eXeyev ai>ToZg, TL ovv 

13 SeXeTe TTOLTjUw ov AcyeTc tov BaoiXea twv *Iovbalwv; ol 

14 Sc ttoXlv €Kpa£av, ZTavpwoov a vtov. 6 be IJeiXaTog 

eXeyev aifToZg t Tl yap eTTOLTjcrev kokov; ol Sc TrepLoowg 

15 €Kpa£ av Xeyovreg, ZYaJpaicrov a vtov. 6 be IJeiXaTog 

ftovXopevog 770t^crat to Ikovov tw oxXw aTreXvoev avToZg 
tov Bapafifiav, Kal irapebwKev tov * It)<jovv (jfpayeXXwoag 
Zva crravpwOfj. 

15. z: Mt. 27. 1-2, Lk. 22.66, 23. 1, Jn. 18. 28. a-5: Mt. 27. 11-14, Lk. 
23. 2-3, Jn. 18. 29-38. 6-15: Mt. 27. 15-26, Lk. 23. 17-25, Jn. 18. 
39-19- 1- 
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ACCORDING TO MARK 14. 71—15. 15 

a little while those standing by said again to Peter, “ Truly 
you are one of them, for you are indeed a Galilean.” He 71 
cursed and swore, saying, “ I do not know this man about 
whom you are talking.” Then the cock crowed a second 72 
time ; and Peter remembered the saying, when Jesus had 
said to him, “ Before the cock crows twice you will disown 
Me three times.” He burst into tears. 

Then, early in the morning the chief priests,* with the 15 
elders* and the scribes,* and the whole Sanhedrin,* con¬ 
ferred together, and having bound Jesus led Him away and 
delivered Him up to Pilate. Pilate asked Him, “ Are You the 2 
King of the Jews? ” He answered him, “You say it.” The 3 
chief priests accused Him of many things. Pilate again 4 
asked Him, “ Do You answer nothing? See how many 
things they accuse You of.” Jesus still answered nothing, so 5 
that Pilate was astonished. 

At the Feast he used to release to them one prisoner 6 
whom they asked for. One, called Barabbas, was in prison 7 
with rebels who had committed murder in the rising. The 8 
crowd went up and asked him a to do as he used to do for 
them. Pilate answered them, “ Do you want me to release 9 
to you the King of the Jews? ” For he knew that through 10 
envy the chief priests had delivered Him up. The chief 11 
priests stirred up the crowd in order that he should rather 
release Barabbas to them. Pilate again answered them, 12 
“ What do you want me to do to Him whom you call the 
King of the Jews? ” They shouted back, “ Crucify Him.” 13 
Pilate said to them, “ Why, what evil has He done? ” 14 
They shouted even louder, “Crucify Him.” Pilate, 15 
wishing to satisfy the crowd, released Barabbas to them, 
and after scourging Jesus delivered Him up to be cruci¬ 
fied. 


0 That is, Pilate. 
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15- 16.33 

16 01 8e crrparttvrat aTrrjyayov avrov ecrcu tts tt)v avXtfv, 
6 iartv IJpatrtvptov, /cat ovvKaXovatv o\rjv rrjv onelpav. 

17 /cat ivStSvcrKOVcrtv avrov nop<j>vpav Kal neptrtQiaatv avrtp 

18 7 rAefa vres aKavOtvov <jri<j)avov Kal -qp^avro dand^adat 

19 avrov, Xatpe, BacnXev rwv 'IovSattov' /cat irvnrov avrov 
T7jv K€<f)aXr)v KaXaptcp /cat ivinrvov avrtp, /cat rtOivrcs ra 

20 yoyara npoacKvvovv aura). /cat ore ivinatgav avrtp, 
itjiSvcrav avrov ttjv noptf>vpav /cat iviSvcrav avrov ra 
t/itarta ra tSta. Kal igayovatv avrov Iva crravpuxjwtjtv 

21 avrov. /cat ayyapevovaw napayovra rtva Xlfitova Kvpr 7- 
vatov ipyoptevov an' aypov, rov naripa 'AXcljdvSpov Kal 

22 'Povtfyov, Iva aprj rov aravpdv avrov. Kal tfyipovcrtv avrov 
ini rov PoXyodav ronov, o iartv [jLcdcpfnjvcvoficvos Kpavlov 

23 ronos. Kal iStSovv avrtp itjptvpvttjptivov olvov os Sc ovk 

24 eXa/dcv. /cat crravpovaiv avrov, /cat &La}i€pi£ovTai tol Ijiana 

25 aurou, (3aAAovre$ KAfjpov €ir’ aura rts ri apy . tfv Sc <Lpa 

26 rplrj] Kal iaravptoaav avrov. Kal tfv rj intypatj)T) rijs 
air las avrov intyeypafiptimj, 0 BAPIAEY2J TQN 

27 IOYAAIQN. Kal crvv avrtp crravpovcnv Suo Xryjrds, eva 

28 €K Setjttdv /cat eva evojvvptvv avrov. /cat inX^pwOrj rj 

29 ypa<f>7) rj Xiyovcra, Kal jicra avopti/v cAoyutOt}. Kal ot 
napanopevopcvot ipXa<7tf>tf/jtovv avrov kivoGvtcs tcis Kc<j>aAas 
avrwv Kal Xiyovres, Ova 6 KaraXvwv rov vaov Kal otKodopttbv 

30 ev rpialv rjpipats, awaov tjeavrov Kal /carajSa and rov 

31 aravpov. ofjvolios Kal ot apytepets iptnat^ovres npos 
aXXrjXovs per a rwv ypapparitov iXeyov, i 4 AAous caa/aev, 

32 iavrov oif Bvvarat acScrar 6 Xptaros 6 BatrtXevs IcrparjX 
Karaftaru) vvv ano rod crraupou, Iva tStoptev Kal morev- 
atoptcv avrtp. /cat ot mrvecrravptopivot avv avrtp wveiBt£ov 

33 adrot\ Kal ycvofjtivrjs tLpas c/cttj? crKoros iyivero i<j>' 

16- 30: Mt. 27. 27-31, Jn. 19. 2-3. 31-41: Mt. 27. 32-56, Lk. 23. 26, 
33-49, Jn. 19. 16-30. 34: Ps. 22. 18. 29: Ps. 22. 7. 34: Ps. 22. 1. 
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ACCORDING TO MARK 15. 16-33 

The soldiers led Him away inside into the court, that is 16 
the prato rium, a and called together the whole cohort. 6 
They clothed Him in purple and having plaited a crown of 17 
thorns set it on Him, and they saluted Him, “ Hail, King 18 
of the Jews! ” They struck His head with a cane, spat on 19 
Him, and bowing their knees prostrated themselves before 
Him. When they had mocked Him, they stripped Him of 20 
the purple and put His own clothes on Him. 

They led Him out to crucify Him, and, to carry His cross, 21 
they commandeered 0 a passer-by, Simon of Cyrene, d the 
father of Alexander and Rufus, who was coming from the 
countryside. They brought Him to a place, Golgotha, 22 
which is translated 4 Place of a skull and they offered 23 
Him wine mixed with myrrh, but He did not take it. They 24 
crucified Him and shared out His garments , casting lots for them , 
what each should get. It was the third hour,® and they 25 
crucified Him. There was inscribed the notice of the 26 
charge against Him, “ The King of the Jews.” 

With Him they crucified two robbers, one on His right 27 
and one on His left, and the scripture was fulfilled, which 28 
says, And He was reckoned with the law-breakers. 

Passers-by blasphemed * against Him, shaking their heads 29 
and saying, “ Aha! You who destroy the Temple and build 
it in three days! Save Yourself and come down from the 30 
cross.” In the same way the chief priests * also mocked 31 
among themselves, together with the scribes,* and said, 

“ Others He saved, Himself He cannot save. Let the Mes- 32 
siah,* Israel’s King, come down now from the cross, that 
we may see and believe Him.” Those crucified with Him 
taunted Him. 

When it was the sixth hour darkness came over the whole 33 

0 That is, the headquarters of the governor. 
b A unit in the Roman army, of at least 500 men. 
c The Greek word is a military term meaning “ to press into service *\ 
d Or, Simon Cyrm&us. 6 That is, 9 a.m. 
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x 5* 34 —2 

34 oXrqv ttjv yrjv fw? copa? ivaTTjs. Kal rfj wpa rfj ivdrrj 
iftorjoev 6 'Irjoovs (fxuirfj fi€yd\r) Xeywv, EXui EX an Xajia 
crapaxOavct; o fWiv pLedcppnjveuofxevov, *0 Geos \iou 6 

35 Geos ixou, els ti cyKaTcXnrcs p.c; k at rives twv napeomj- 

36 kotwv a/coi/aavres* cAeyov, */8e * HXeiav <f>cov€i. Spajiwv 
Sc cf? yepiiaas onoyyov o£ous nepiOcls Ka^dfiw eiroTi^tv 
avrov f Xiywv, *A<{>€T€ t&wfjiev ct ep^cT ax 'HXeias KaSeXeiv 

37 avrov. 6 Sc 'Irjoovs d<f>els <(>wvtjv fieydXrjv cfc7rv€uaev. 

38 Kal to Karaniraojia tov vaov io^iaOr} eis Suo an' avwdev 

39 ecus* Kara), VScLv Sc o' Kcvrvpiwv 6 napeorrjKws i$ evavTtas* 
avrov art ovtws cfcTrveuacv, etnev, AXrj 6 ws 6 avOpwnos 

40 o£ros* uw? Seov 7jv. T Hoav Sc Kal yuvaiKes ano fiaKpoOev 
Oewpovoai, iv af? fy Kal Mapia rj MayhaXrjvrj Kal Mapia 
T) 'IaKwftoV TOV fLIKpO V Kal 'IwGTJTOS ^TJTTJp Kal EoXt0J17J, 

41 at ore rjv iv ttj .TaAiAata tjkoXov 6 ovv airrw Kal 8177/covoi/v 
airrw, Kal dXXai noXXal at ovvavaftaoai aura) eis '/epo- 
aoXvfia. 

42 Kal 77817 oi/rta? yevopLevrjs, inel rjv IlapaGKevTj, o cart v 

43 npooaftftarov , | 7jA0ev Ia>ari<f> ano Apijiadaias, cvaxtffiwv 
ftovXevrrjs, os Kal airros tfv npoo&eyopievos ttjv ftaoiXeiav 
to v &eov m ToXfiTjGas elorjXdev 7TpOS TOV IleiXaTOV Kal 

44 rjTTjoaro to owfia tov ' Irjoov . o Sc IleiXaTOs c0au7Lta£ev 
ct -77877 redvrjKev, Kal npooKaXeodpievos tov Kevrvpiwva 

45 irrrjpwnjGcv avrov ct naXai anedavev * /cat yvou? a7ro too 

46 K€vrvpiwvos e&wpijoaro to 7 TTO)fJLa to) Iworj<f>. Kal ayopaoas 
GivSova KadeXwv avrov eveCXrjoev ttj oivBovi Kal KaredrjKev 
avrov iv pLVTjixaTL o rjv XeXaro/jnj/Jiivov c/c nirpas, Kal npooeKv- 

47 Ataev Xldov ini ttjv dvpav tov pLVTjpieiov. rj Sc Mapia rj 
MayhaXrjvrj /cat Mapia 77 'Iwgtjtos idewpow nov riderai. 

16 1 Kal biayevopiivov tov craft ft arov Mapia 77 MayhaXrjvrj 
Kal Mapia 17 *IaKwftov /cat EaXwprj rjyopaoav dpwjiara 
2 iva iXdovaax aXeupcvoiv aorov. /cat Atav npwt rfj pua twv 


36: Ps. 69. 21. 42-47: Ml 27. 57-61, Lk. 23. 50 - 55 , J n - i9- 38-4^* 
16. 1-8: Ml 28. 1-10, Lk. 24. 1-12, Jn. 20. 1-10. 
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ACCORDING TO MARK 15. 34 — 16. 2 

earth till the ninth hour. At the ninth hour Jesus cried 34 
with a loud voice saying, “ Eloi, Eloi , lama sabachthani? ”, 
which is translated, My God , My God , why hast Thou forsaken 
Me? When some of those standing by heard, they said, 35 
“ See, He is calling Elijah.” Someone ran and filled a 36 
sponge with sour wine, and putting it on a cane offered it to 
Him to drink , saying, “ Let us see if Elijah comes to take 
Him down.” Jesus uttered a great cry, and expired. The 37, 38 
curtain of the Temple was rent in two from top to bottom. 

The centurion a who was standing in front of Him, seeing 39 
that He expired thus, said, “ Truly this man was a son of 
God! ” There were women also watching from a distance, 40 
among whom were Mary of Magdala, Mary the mother 
of James the younger and of Joses, and Salome, who fol- 41 
lowed Him when He was in Galilee, and attended on Him ; 
and there were many others who had come up with Him 
to Jerusalem. 

Evening had already come, and since it was the Prepara- 42 
tion, that is, the day before the Sabbath,* there came 43 
Joseph of Arimathea, a councillor of high standing, who 
himself, too, was expecting the Kingdom of God.* Taking 
courage he went in to Pilate and asked for the body of Jesus. 

Pilate was astonished that He was now dead, and calling the 44 
centurion he asked him whether He had already died. 
When he had learnt from the centurion he granted the 45 
body to Joseph. He bought a linen cloth, and taking Him 46 
down wrapped Him in the linen cloth, placed Him in a 
tomb which had been quarried out of the rock, and rolled a 
stone against the entrance of the tomb. Mary of Magdala 47 
and Mary the mother of Joses saw where He was laid. 

When the Sabbath * had passed, Mary of Magdala, 16 
Mary the mother of James, and Salome bought spices in 
order that they might come and anoint Him. Very early 2 
0 A Roman officer, in command of a unit of 100 men. 

43 



KATA MAPKON 


16. 3-20 

aafifiaTcov epxovrai cm to pvrjpa, avareCXavTos rov tjXlou. 

3 kcll cA eyov irpos lavras, Tls a7roKvXlaei rjplv rov XIOov Ik 

4 T7js* Bvpas rov pvjjpelov; Kal avafiXeipaaai Becopovcnv art 

5 avaK€Kv\L(rrcu 6 XlBos' fy yap peyas <7<j>o$pa. Kal elaeXdov- 
crai cts* to pvqpelov cTSoy vcaviaKOv KaBrjpevov iv rols 
Stfiois* 7TepLfiefiXr}p,€Vov (ttoXtjv XtvKTjv, Kal e^eBap^rjB^aav. 

6 o Sc Acyei avrais, Mr) eKBappetcrBe' *Irjaovv £rjTelre rov 
Na£apr)vov Toy eoravpwpevov' rjyepBr), ovk eariv cuSe- tSe 

7 o T07TOS* ottov eBrjKav adroy. aAAa d77-dycTc eirrare Tot? 
paBr)rals avrov Kal rat Tier pep oti flpodyei vpas els ttjv 

B -TaAiAaiay* eKel adroy oipeaBc, KaBws elrrcv vplv. /cat 
e£eXBovoai e<f>vyov airo rov pvrjpelov, cfycv yap auTa? 
rpopos Kal eKaraoLS’ Kal odScyi odScy elnav i<f>of$ovvTO yap. 


Many witnesses add verses 9-20: 

9 1 'Avaaras Si irpwi nptvrj) aaf}f}arov t$dvr) npwrov Map la tt} MaySaXrjvf), 

10 nap ’ ^9 ekpe^X^Ket fWa Satpovta. £kc(vtj nopevdetaa dirrjyyetXev roZs per* 

11 avrov yevopevots nevdovoi Kal kXoaovoiv' ko-kcIv 01 aKovaavres oti £fj koI 

12 e 8 ed 6 t) vn* avr^f ryntarr)aav. Mera Si ravra Suaiv e£ avrwv nepinarovoiv 

13 etfravepdtBij €v erdpq. pop^rfj nopevoptvois els aypov’ Kaneivoi aneXdovres 

14 airjyyeiXav rots Xotnols’ oiJSi exetpot? emtrreuoav . * Yarepov dvaKCtptvois 

airrois rots oSara e^avepa>9rj t *ai wveQtaev ttjv dmarlav airrwv Kal okXt)- 

15 poKap&tav on rots Ocaeapdvots avr&v eyrjycpptvov ovk tnlarevoav. *ai 
elnev avrotr, IJopevdevres els rov Klopov dnavra tcqpv^are to evayyeXtov 

16 naofl rfj tcrloet. 6 ntaredoas Kai firnwrioBcls oajQrjoerat, 6 Se dnurrrjoas ffara- 

17 Kptffijaerai. trqpeZa Si rots mtrrewjaatv ravra napaKoXovdrjaei’ ev rip 

18 o voparl pov batpovta eK^aXovtnv, yXtoaaats XaXrjaovatv KaivaZs, \ otjxts 
dpovotv kov Oavdoipov rt nltvatv ov py avrovs ftXdi/nj t enl appioarovs x € iP a * 

19 emdtfoovotv Kal #caAa>r e£ovotv. *0 pev ovv Kvptos pera to XaXijaai 

20 avro 19 &vcX^|i4i0n cis t4v oupavivKai iK&0urcv ck 6c|iwv tou 6cou. eKelvot 
be e£cX 86 vrcs etajpv(av navrayov, rov KvpLov awepyovvros Kal rov Xoyov 
pepatovvros Sta raw inaKoXovQovvnvv arjpe iW. 
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ACCORDING TO MARK l6. 3-2O 

on the first day of the week they came to the tomb when the 
sun rose. They said among themselves, “ Who will roll 3 
away for us the stone from the entrance of the tomb? ” 
When they looked up they saw that the stone had been 4 
rolled away, for it was very large. Going into the tomb they 5 
saw a young man wearing a white garment seated on the 
right, and they were struck with amazement. He said to 6 
them, “ Do not be amazed. You seek Jesus of Nazareth, 
who has been crucified. He has risen. He is not here. 
Look, the place where they laid Him. But go, tell His 7 
disciples and Peter, 1 He is going before you into Galilee. 
There you will see Him, as He said to you.’ ” They came 8 
out and fled from the tomb, for quaking and panic held 
them. They said nothing to anyone, for they were afraid.® 

a Many witnesses add verses 9-20 : When He rose early on the first 9 
day of the week He appeared first to Mary of Magdala from whom He 
had driven out seven demons.* She went and told those who had been 10 
with Him, as they mourned and wept. When they heard that He was 11 
alive and had been seen by her, they disbelieved. 

After this He was revealed in a different form to two of them as they 12 
were walking, going into the country. They went away and told 13 
the others. They did not believe them either. Later He appeared to the 14 
eleven as they were at table, and He reproached them for their lack of 
faith and hardness of heart,* because they did not believe those who had 
seen Him risen. He said to them, “ Go into all the world and proclaim the 15 
Good News* to all creation. He who believes and is baptized * will be 16 
saved, but he who disbelieves will be condemned. These signs will accom- 17 
pany believers: in My name they will drive out demons; * they will speak 
with new tongues ; they will take up serpents in their hands ; if they 18 
drink anything deadly it will not harm them ; they will lay hands on the 
sick and they will recover.'* Therefore after speaking to them the Lord 19 
was taken up into heaven, and He sat down at the right hand 0/ God. They 20 
went forth and preached everywhere, while the Lord worked with them 
and confirmed the Word * by signs which accompanied it. 
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GLOSSARY 


Angel: Messenger. Name for a supernatural agent or 

guardian of an individual or group. 

, Apostles: Persons commissioned and sent on a religious 

mission. 

Baptism: This is a transliteration of the Greek word. 

This transliteration complies with the rule of 
the British and Foreign Bible Society. 
Literally, it is the action of dipping or plung¬ 
ing, then the ritual act of washing with water. 
Baptism of repentance (Mark 114) implies that 
the action is the outward sign of a change 
of mind. 

Blaspheme , Blasphemy: This is speaking against God. 

Bread of the Presence: Literally, “ bread of the setting forth.” 

The twelve loaves set forth (that is, offered 
to God) each Sabbath on a table in the 
Tabernacle, in the divine Presence. 

Christ: See Messiah . 

Corner-stone: A long stone block often measuring fifteen feet, 
and sometimes much more. One end was 
at the comer of the building. It gave 
cohesion to the whole. 

Covenant: In the O.T. it was not an agreement between 

equals, but rather a relationship of lordship 
and obedience. The shedding of blood was 
the sign that it had been entered into. 

Demon: An evil or unclean spirit which may possess a 

man; the person possessed is called a 
demoniac . 
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Elders: Jewish elders were teachers of the Law whose 

decisions on debatable points were handed 
down as tradition which was observed by the 
scribes and Pharisees. Sometimes elders is 
more loosely used of any religious leaders 
among the Jews. 

Flesh: It is used of a living creature, but also of the 

body only. 

Gehenna: The name of a ravine south of Jerusalem, 

which was used for the burning of rubbish. 
It became a symbol for the place of future 
punishment. 

Godlessness: Literally, “ folly ”, but the adjective is used 
in the Psalms of the man who says there is 
no God, and in the parable of the Rich Fool. 

Gospel , Good News: The same Greek word, but rendered in 
two different ways. 

Gospel: the series of events in the life of Christ 
which constitute the Good News, as at Mark 

Good News: the message that there has been a 
fulfilment of the prophetic promises in the 
coming of the Kingdom of God (1:14 and 
elsewhere). 

Heart: See Mind. 

Herodians: Partisans and friends of the Herods. 

Holy Spirit: With or without the definite article, the Greek 
phrase in Mark should be rendered with 
capital letters and definite article in English. 

Hosanna: Originally a Hebrew invocation addressed to 

God, meaning “ Save now! ” 

Kingdom of God: The phrase means “ The Kingly Rule of 
God ”, closely associated with a definite 
community. 
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Leper: 

Messiah: 

Mind: 

Only: 

Parable: 

Passover: 


In the Bible, a sufferer from a contagious skin 
disease which rendered him unclean accord¬ 
ing to the Jewish Law. 

A Hebrew tide meaning “ Anointed ” (as a 
king or priest), especially of the central 
Figure in God’s Kingdom. Christ derives 
from the Greek equivalent. 

In Biblical Greek this word is used for mental 
perceptions, as well as emotions. Sometimes 
heart is the correct rendering in English (e.g. 
Mark 7:6), but more often mind. Insensibility 
of mind (3:5) is an obtuseness of perception 
resulting in inability to respond, not a de¬ 
liberate act of the will. 

An old and frequent meaning of ayaTrrjTos (cf. 
LXX Gen. 22:12). In the New Testament 
outside the synoptic Gospels dyarnfros usually 
means “ beloved ”. 

Literally a “ comparison ”, then a story drawn 
from nature or human life to illustrate 
teaching. 

A Jewish feast to commemorate the “ passing 
over ” of the Hebrew homes when, as the last 
plague, the Egyptian first-born were slain 
(Exod. 13:23^ ). In Mark the word has two 
distinct meanings within the one context of 
the festival (e.g. Mark 14:1): it means the 
supper itself (e.g. 14:16) and also the lamb 
without blemish which was to be slain for the 
supper (14:12). 

The Feast of Unleavened Bread is associated with 
the Passover in some O.T. passages; leav¬ 
ened cakes, i.e. made from dough to which a 
piece of fermented dough from a previous 
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People: 

Pharisees: 

Priest: 

Rabbi: 


Rabboni: 

Repentance: 

Sabbath: 

Sadducees: 

Sanhedrin: 


Satan: 

Scribe: 

Secret: 

Sinner: 

Sir: 


baking was added, were prohibited during 
the Feast. 

The rendering of Aao? which nearly always in 
the Gospels means “ the people, Israel 

A body of pious adherents of the Law and 
tradition who held many doctrines at vari¬ 
ance with the party of Sadducees. 

Jewish priests were responsible for the daily 
services and sacrifices in the Temple. 

Hebrew word. Literally “ my master Used 
as a greeting for the learned and as a 
synonym with Teacher. 

Aramaic form of Rabbi. 

A changing of the mind. In the New Testa¬ 
ment it indicates a religious and moral 
change. 

The Hebrew name of the Seventh or Holy Day 
of the Jewish week. 

An aristocratic priestly party, conservative in 
doctrine. See Pharisees . 

Either a local Jewish tribunal (Mark 13:9) or 
the supreme religious court of the Jews, 
formed mainly of priests and scribes (14:55, 

15:0- 

A frequent name for God’s opponent, the chief 
of evil powers. 

A Biblical scholar and teacher of the Law. 

A revelation made to some but withheld from 
others. 

An offender against the divine Law rather than 
against a human law. 

In the grammatical cases other than the voca¬ 
tive Kvpios is not used as a title for Jesus, and 
therefore neither is it a title in the vocative. 

48 



GLOSSARY 


For this reason the rendering Sir has been 
adopted. 

Son of Man: A literal rendering of the Greek literal rendering 
of the Aramaic periphrasis for “ The Man 
It is a title either for Messiah or for the 
representative Man (the “ last Adam ”). 

Synagogue: A Jewish religious assembly and the building in 
which it met. A committee of officers of the 
synagogue had control of all matters concern¬ 
ing the synagogue. 

Teacher: See Rabbi. 

Testimony: The Greek also means “proof”, something 
which convinces but which is not necessarily 
intended as a threat or warning. 

Unclean spirit: The uncleanness of the possessing spirit is not 
to be understood morally, but in a religious 
sense, keeping the sufferer from God. 

Unleavened Bread: See Passover. 

Word: In Mark, the message which Jesus or the 

Church proclaims. 
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